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REQUEST FOR QUOTATION (RFQ) /  
ЗАПРОС НА ПРЕДОСТАВЛЕНИЕ КОММЕРЧЕСКОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ (ЗКП) 

(Goods and Services / Товары и услуги) 
 

United Nations Development Programme (UNDP) / 
Программа Развития ООН (ПРООН) 
E-mail / э-почта:tender.kgz@undp.org   

DATE: 7 September 2018/ 
ДАТА: 7 Сентября 2018 

REFERENCE: RFQ: CO 001-2018 “Solar PV Turnkey Solution” 
ССЫЛКА: ЗКП: CO 001-2018: «Солнечные батареи с 
“решением по ключ”» 

 
Dear Sir/Madam: / Уважаемый г-н/г-жа: 
 

We kindly request you to submit your quotation for supply of Solar PV Turnkey Solution, as detailed in Annex 1 
of this RFQ. When preparing your quotation, please be guided by the form attached hereto as Annex 2. / Просим Вас 
представить свое Предложение на поставку солнечных батарей с решением под ключ, подробно описанных в 
Приложении 1 данного Запроса. При подготовке Предложения, пожалуйста, используйте форму Приложения 2.  
 
Quotations in a sealed envelope with mandatory marking RFQ: CO 001-2018 “Solar PV Turnkey Solution” may be 
submitted on or before 21 September 2018, 15.00 (local time) via e-mail or courier to the address below: / 
Предложения в запечатанных конвертах с обязательной пометкой ЗКП: CO 001-2018: «Солнечные батареи с 
“решением по ключ”»  могут быть представлены не позднее 21 сентября 2018, 15.00 (по местному времени) по 
электронной почте или почтовым курьером по указанному ниже адресу: 

 
UN House in the Kyrgyz Republic160, Chui Avenue, Bishkek, Kyrgyzstan /  

Дом ООН в Кыргызской Республике Кыргызская Республика, Бишкек, проспект Чуй, 160 
 

e-mail / электронная почта: tender.kgz@undp.org  
 

Receipt of offers only during working hours from 09.00-17.00PM / 
Прием документов только в течении рабочих часов с 09.00 – 17.00 

 
 
Bid opening will take place at the address indicated above on 15.30 (local time) on 21 September 2018. All 

prospective vendors who submit quotation may participate in it. / Вскрытие предложений состоится по 
вышеуказанному адресу 21 сентября 2018, 15.30 (по местному времени). Все поставщики, подавшие предложения 
могут присутствовать при вскрытии. 

 
Quotations submitted by email must be limited to a maximum of 10MB, virus-free and no more than 3 email transmissions. 
Theymustbefreefromanyformofvirusorcorruptedcontents, orthequotationsshallberejected / Представленное по 
электронной почте Предложение должно быть не более 10 МБ, не должно содержать вирусов и составлять не более 
чем 3 сообщений электронной почты. Оно должно быть без вирусов или поврежденных файлов; в обратном случае 
Предложения будут отклонены. 
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Conditions and 
Procedures for 
electronic submission 
and opening of 
documents / 
Условия и порядок 
электронной подачи и 
вскрытия документов 

▪ Official Address for e-submission /официальный адрес для электронной подачи: 
tender.kgz@undp.org  

▪ Free from virus and corrupted files/ Свободный от вирусов и поврежденных файлов 
▪ Format/Формат: PDF files only/ только PDF-файлы. The quotation should be protected 

with separate password (please see instructions on/ Предложение должно быть 
защищено с отдельным паролем (смотрите инструкции по http 

▪ 0http://wwwimages.adobe.com/content/dam/Adobe/en/products/acrobat/pdfs/adobe-
acrobat-xi-protect-pdf-file-with-permissions-tutorial-ue.pdf) 

▪ Password must not be provided to UNDP until the date and time of Bid Opening as 
indicated in Section “Instruction for Electronic Submission” below/ Пароль не должен 
быть предоставлен ПРООН до времени и даты вскрытия Предложений, как указано в 
разделе «Инструкция для электронного представления" ниже: 

▪ Max. File Size per transmission: 10 MB/ Макс. Размер файла за передачи: 10 Мб; 
▪ Max. No. of transmission: unlimited /Макс. Количество передач: неограниченно. 
▪ VirusScanningSoftwaretobeUsedpriortotransmission/ Вирус Программное обеспечение 

сканирования на вирусы должно быть использовано до рассылки. 
 
Instruction for Electronic Submission/ Инструкция для электронной подачи: 
 

▪ Having prepared the Quotation in paper format the entire quotation should be scanned 
into .pdf (Adobe Acrobat) format file and attached to one or more e-mail(s). / Подготовив 
предложение в бумажном формате.  Техническое предложение должно быть 
отсканировано в формате .pdf (AdobeAcrobat) файл формата и прикреплен к одному 
или нескольким электронной письмам). 

▪ Please set up a password to secure your quotation which the Offeror should provide via e-
mail on 21 September 2018, from 15:00 to 15:30 localtime (GMT+6) / Пожалуйста, 
установите пароль для защиты вашего технического предложения, пароль поставщик 
должен предоставить по электронной почте 21 сентября 2018 г., с 15.00 до 15.30 по 
местному времени. 

 
It shall remain your responsibility to ensure that your quotation will reach the address above on or before the 

deadline. Quotations that are received by UNDP after the deadline indicated above, for whatever reason, shall not be 
considered for evaluation / Вы несете ответственность за обеспечение поступления заявки по адресу в указанный 
срок. Коммерческие предложения, полученные ПРООН после указанного выше срока по любой причине, не будут 
рассматриваться.   
 
 Please take note of the following requirements and conditions pertaining to the provision of the abovementioned 
services: / Просим принять к сведению следующие требования и условия, касающиеся предоставления 
вышеуказанных услуг:  

Site visit (place for solar equipment 
installation) / Посещение места, где 
будет установлена солнечная батарея  

Time: 15.00 pm Bishkek local time (GMT+6) / Время: 15:00 часов по 
местному времени (GMT+6) 
Date: 12 September 2018 / 12 сентября 2018 г.      
Venue: UN House, 160 Chui Avenue, Bishkek, Kyrgyzstan / Дом ООН, 
проспект Чуй, 160, Бишкек, Кыргызстан  
E-mail: tenders.kgz@undp.org      
Attendance of authorized prospective Bidders’ representatives is 
encouraged. / Присутствие представителей Поставщиков 
приветствуется.   
The prospective Bidders’ representatives may submit notification of their 
intention to the UNDP focal point for the arrangement / Контактное лицо 
ПРООН, отвечающее за организацию:  
Mr. Pavel Mkrtchyan/г-н Павел Мкртчян 
Venue: UN House, 160 Chui Avenue, Bishkek, Kyrgyzstan / Дом ООН, 
проспект Чуй, 160, Бишкек, Кыргызстан  
E-mail: tenders.kgz@undp.org      
Tel. / Телефон: + 996 (312) 611211 (ext./доб. 214) 

mailto:tender.kgz@undp.org
http://wwwimages.adobe.com/content/dam/Adobe/en/products/acrobat/pdfs/adobe-acrobat-xi-protect-pdf-file-with-permissions-tutorial-ue.pdf
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Delivery Terms [INCOTERMS 2010] / 
Условия поставки [INCOTERMS 2010] 

 DDP Bishkek Kyrgyzstan (Note: for goods already imported into 
Kyrgyzstan. Import customs formalities have already been carried out by 
Offeror)/DDP город Бишкек, Кыргызская Республика (Примечание: 
для товаров уже импортированных в Кыргызскую Республику. 
Импортные таможенные формальности уже выполнены участником 
торгов). 

Exact Addresses of Delivery Location/s 
(identify all, if multiple) / Точные адреса 
мест доставки (указать все, если их 
несколько) 

 According to the Annex 1.1/ Согласно Приложению 1.1 
Note: Price must include all transport, installation and any other 
expenses/ 
Примечание: Цена должна включать все транспортные, расходы 
по установке и иные расходы 

Latest Expected Delivery and installation 
date and time (if delivery time exceeds 
this, quote may be rejected by UNDP)/ 
Предельный срок поставки и установки 
(если срок поставки превышает 
указанный, предложение может быть 
не принято ПРООН) 

 within 75 calendar days since the date of contract signing/ в течении 
75 календарных дней после подписания контракта; 

 

Distribution of shipping documents (if 
using freight forwarder)/ Доставка 
товаросопроводительных документов 
(при привлечении компании 
перевозчиков) 

 Offeror’s shall provide full set of shipping documents, including 
description of equipment, invoice, air/transport bill, packing list, 
certificate of origin, as well as relevant licenses and permission 
documents for import (if required) /  

 Поставщик обязан предоставить полный комплект 
сопроводительной документации, включая описание товара, счет-
фактуру, грузовую накладную, упаковочный лист, сертификат 
происхождения товара, а также соответствующие лицензии и 
разрешительные документы на импорт (при необходимости). 

Packing Requirements / Требования к 
упаковке 

 The equipment to be supplied in manufacturer’s undamaged 
packaging;  

 The terms of storage, packaging and transportation should meet the 
requirements of manufacturer. /  

 Поставляемое оборудование должно находиться в 
неповрежденной заводской упаковке; 

 Условия хранения, упаковки и транспортировки оборудования, 
должны соответствовать требованиям производителя. 

Preferred Currency of Quotation / 
Предпочитаемая валюта Предложения 

 United States Dollars (US$) / Доллары США 
For local contractors in Kyrgyzstan UNDP shall effect payment in Kyrgyz 
Som based on the prevailing UN operational rate of exchange on the 
month of payment/Для местных подрядчиков, зарегистрированных 
в Кыргызской Республике, оплата будет производиться в 
кыргызских сомах по официальному обменному курсу ООН, 
применяемый в момент выплаты.  

 The prevailing UN operational rate of exchange is available for public 
from the following link: 
http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx/ 
Официальный обменный курс ООН публикуется 
насайте:http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.as
px 

Value Added Tax on Price Quotation / 
НДС в финансовом предложении 

 Prices must be inclusive of VAT /Цены должны быть указаны с НДС 

After-sales services required / 
Послепродажные услуги, если 
необходимы 

 Provision of bi-annual maintenance and after sales support (for 12 
months). /Предоставление послепродажного технического 
обслуживания (2 раза в год) и гарантийное обслуживание в 
течении 12 месяцев.  

 Conditions on warranty - see technical specificaitons/ Условия по 
гарантии – смотрите технические спецификации 

 Brand new replacement within 1- 2 months if Purchased Unit is beyond 
repair/Замена новым товаром в течении 1-2 месяцев, если 
невозможен ремонт приобретённого товара; 

http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx/
http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx
http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx
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Deadline for the Submission of Quotation 
/ Крайний срок представления 
Предложения 

 15.00 (local time) 21 September 2018 /  
15.00 (местное время) 21 сентября 2018 года. 

Date, time and venue for opening of 
Bids/Offers / Дата, время и место 
проведения процедуры вскрытия 
предложений 

 Date and Time: 21 September 2018, 15.30 PM, local time (GMT+6))/  
Дата и время: 21 сентября 2018 года, 15:30, местное время 
(GMT+6) 

 Venue: UN House in the Kyrgyz Republic, 160, Chui Avenue, Bishkek, 
Kyrgyzstan/Место проведения: Дом ООН в Кыргызской Республике 
Кыргызская Республика, Бишкек, проспект Чуй, 160 

All documentations, including catalogs, 
instructions and operating manuals, shall 
be in this language / Вся документация, 
включая каталоги, инструкции и 
операционные руководства будут 
представлены на следующем языке 

 Russian or English/ Русский или Английский 
 

Documents to be submitted / Документы, 
которые следует предоставить 

 Duly Accomplished Form as provided in Annex 2, and in accordance 
with the list of requirements in Annex 1; / Должным образом 
заполненная Форма Приложения 2, в соответствии с перечнем 
требований в Приложении 1; 

 Duly Accomplished Form as provided in Annex 3 (Supplier Registration 
Form / Должным образом заполненное Приложение 3 
(Информация об участнике торгов); 

 Full technical and performance specifications of proposed equipment 
(please fill in table “Proposed Technical Specifications)/ Полные 
технические и функциональные параметры предполагаемого 
оборудования (товаров) (пожалуйста заполните таблицу 
«Предлагаемые Технические Спецификации»; 

 Provision of installation diagram. The diagram should capture the 
proposed physical location of components with all components 
labeled / Предоставление схемы установки. Схема должна 
содержать физическое расположение компонентов и их 
маркировку  

 Legal entity certificate from the relevant authority (enclose a copy) / 
Свидетельство о регистрации юридического лица от 
соответствующей организации (приложить копию); 

 Minimum 2 contracts for supply of similar type of equipment/services 
to national and/or international organizations/projects (provide with 
description of the last contracts and contractor’s contacts) / 
Минимум 2 контракта на поставку подобного типа 
оборудования/услуг (предоставить сведения о предыдущих 
контрактах и контактные данные заказчиков); 

 
Period of Validity of Quotes starting the 
Submission Date / Срок действия с 
момента представления коммерческих 
предложений 

 90 days / 90 дней  
In exceptional circumstances, UNDP may request the Offeror to extend 
the validity of the Quotation beyond what has been initially indicated 
in this RFQ. The Proposal shall then confirm the extension in writing, 
without any modification whatsoever on the Quotation/  
В исключительных случаях ПРООН может просить участника торгов 
о продлении срока действия Предложения, первоначально 
указанного в данном Запросе. В таком случае в письменной форме 
подтверждается продление срока коммерческого Предложения, 
без каких-либо его изменений. 

Partial Quotes / Частичные предложения  Not permitted / не допускаются  

Payment Terms / Условия оплаты 

 100% upon complete delivery, installation of equipment and 
provisions of the trianing / 100% по факту полной поставки, 
установки оборудования и предоставления тренинга; 

 Mode of payment: Bank transfer / 
Вид платежа: Безналичный (перечисление); 

 For local contractors in Kyrgyzstan UNDP shall effect payment in Kyrgyz 
Som based on the prevailing UN operational rate of exchange on the 
month of payment / Для местных поставщиков Кыргызстана ПРООН 
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будет производить оплату в Кыргызских сомах, используя при этом 
обменный курс ООН на момент оплаты; 
The prevailing UN operational rate of exchange is available for public 
from the following link: 
http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx/ 
Обменный курс ПРООН в свободном доступе имеется на 
ссылке:http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.as
px 

Liquidated Damages / Договорная 
неустойка 

 0.5% of contract value for every day of delay, up to a maximum 
duration of 20 calendar days.  Thereafter, the contract may be 
terminated /  

 0,5% от суммы контракта за каждый день просрочки 
максимальной длительностью до 20 календарных дней. После 
этого действие контракта может быть прекращено. 

 
Evaluation Criteria  
/ Критерии оценки 
 

 Technical responsiveness/Full compliance to requirements and lowest 
price1 / Техническое соответствие/Полное соответствие 
требованиям и самая низкая цена 

 Full acceptance of the PO/Contract General Terms and Conditions / 
Полное принятие Заказа на закупку / Общих условий и положений 
контракта  

 While assessing offers, Purchaser will determine for each offer 
assessed value, by correcting any arithmetic errors taking into account 
following rules: 
a) For mismatch between the unit and the total price of the position, 

obtained by multiplying the price per unit at the quantity stated, 
the unit price prevails; 

b) For discrepancy between the amount specified in figures and 
words, the amount stated in words prevails, except in cases 
described in subparagraph (a) above;/ 

 При оценке тендерных заявок Покупатель определит для каждой 
заявки оценочную стоимость, путем исправления любых 
арифметических ошибок с учетом следующих правил: 
(a) при несоответствии между ценой за единицу и итоговой 

ценой по позиции, полученной в результате умножения цены 
за единицу на количество, заявленная цена за единицу 
превалирует; 

(b) при несоответствии между суммами указанными цифрами и 
прописью, сумма, указанная прописью превалирует, за 
исключением случаев, описанных в подпункте (а) выше; 

If the Offeror refuses to accept the correction, his offer will be rejected/В 
случае, если Поставщик отказывается принять корректировку, его 
тендерная заявка будет отклонена. 

UNDP will award to: / ПРООН заключит 
контракт с: 

 One supplier / Одним Поставщиком  

Type of Contract to be Signed / Вид 
заключаемого договора 

 Contract for goods and services / Контракт на поставку товаров и 
услуг. 

 
Special conditions of Contract / 
Специальные условия Контракта 

 Cancellation of Contract if the delivery/completion is delayed for 20 
calendar days / Аннулирование Контракта, в случае просрочки 
поставки/выполнения работ превышает 20 календарных дней 

Conditions for Release of Payment / 
Требования для осуществления выплат 

 Written Acceptance of Goods based on full compliance with RFQ 
requirements / Письменное подтверждение получения товара, на 
основе полного соответствия требованиям ЗКП; 

                                                           
1 UNDP reserves the right not to award the contract to the lowest priced offer, if the second lowest price among the responsive offer is 

found to be significantly more superior, and the price is higher than the lowest priced compliant offer by not more than 10%, and the 

budget can sufficiently cover the price difference.  The term “more superior” as used in this provision shall refer to offers that have 

exceeded the pre-determined requirements established in the specifications. / ПРООН оставляет за собой право не присуждать 

контракт  Предложению с самой низкой ценой, если вторая самая низкая цена среди приемлемых предложений оказывается 

более выгодной , и не превышает самую низкую цену более чем на 10%, а также если бюджет может покрыть разницу в цене. 

Термин «более выгодное предложение» используемый в этом положении, должен относиться к предложениям, которые 

превышают заранее определенные требования, установленные в спецификациях. 

 

http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx/
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 100% upon complete delivery and installation of equipment / 100% по 
факту полной поставки установки оборудования  

 
Annexes to this RFQ / Приложения к 
данному Запросу 

 Specifications of the Goods Required (Annex 1) /  
Спецификация требуемого товара (Приложение 1); 

 Form for Submission of Quotation (Annex 2) /  
Форма представления Предложения (Приложение 2) 

 Supplier Registration Form (Annex 3) /  
Информация об участнике торгов (Приложение 3); 

 UNDP General Terms and Conditions for Contracts (Goods and/or 
Services) (Annex 4)/ 
Общие условия контрактов ПРООН (Поставка товаров и/или услуг) 
(Приложение 4)  

Non-acceptance of the terms of the General Terms and Conditions (GTC) 
given in Annex 4 as well as terms of the present solicitation document shall 
be grounds for disqualification from this procurement process. /  
Непринятие Общих условий и положений (ОУП), описанных в 
Приложении №4, а также условий настоящего тендерного документа, 
может быть основанием для дисквалификации из процесса закупок. 

 
Contact Person for Inquiries 
(Written inquiries only)2 / Контактное 
лицо  
(Только для письменных вопросов) 

 Bidders requesting clarification on any of the items, technical 
requirements or conditions stipulated in the present solicitation 
document shall communicate before 15:00 (local time) 14 
September 2018 in writing to the following email: 
tenders.kgz@undp.org   
Для получения каких-либо разъяснений по поводу условий и 
требований настоящего тендерного документа, участникам 
торгов нужно обращаться письменно не позднее 15:00 
(местного времени) 14 сентября 2018 г. по следующему адресу: 
tenders.kgz@undp.org   
Any delay in UNDP’s response shall be not used as a reason for 
extending the deadline for submission, unless UNDP determines 
that such an extension is necessary and communicates a new 
deadline to the Proposers. / Любая задержка с ответом со 
стороны ПРООН не должна использоваться в качестве причины 
для продления срока для представления Предложения, за 
исключением случаев, когда ПРООН определяет, что такое 
продление является необходимым и сообщает кандидатам 
новый срок  

 
Works offered shall be reviewed based on completeness and compliance of the quotation with the minimum 

specifications described above and any other annexes providing details of UNDP requirements. / Предлагаемые работы 
рассматриваются на основе полноты и соответствия Коммерческого предложения минимальным спецификациям, 
описанным выше, а также другим подробным требованиям ПРООН, содержащимся в Приложениях.  

The quotation that complies with all of the specifications, requirements and offers the lowest price, as well as all 
other evaluation criteria indicated, shall be selected. Any offer that does not meet the requirements shall be rejected. / 
Контракт будет присужден тому Коммерческому предложению, которое соответствует всем спецификациям, 
требованиям, предлагает самую низкую цену, а также отвечает всем иным указанным критериям оценки. 
Предложения, не отвечающие требованиям, будут отклонены. 

Any discrepancy between the unit price and the total price (obtained by multiplying the unit price and quantity) 
shall be re-computed by UNDP. The unit price shall prevail and the total price shall be corrected. If the supplier does not 
accept the final price based on UNDP’s re-computation and correction of errors, its quotation will be rejected. / Любое 
расхождение между ценой за единицу и совокупной ценой будет перерассчитано ПРООН (умножением стоимости 
за единицу услуги на его количество), при этом приоритетными являются расценки за единицу, на основании 
которых будет исправлена общая стоимость. Если Поставщик услуг не согласен с окончательной стоимостью, 
полученной в результате перерасчета и исправлений арифметических погрешностей со стороны ПРООН, то 
Предложение будет отклонено. 

                                                           
2 This contact person and address is officially designated by UNDP. If inquiries are sent to other person/s or address/es, even if they are 

UNDP staff, UNDP shall have no obligation to respond nor can UNDP confirm that the query was received./ Данное контактное 

лицо и адрес официально назначается ПРООН. Если вопросы направляются другим лицам или по другим адресам, даже если 

они являются сотрудниками ПРООН, ПРООН не обязан отвечать или подтверждать, что вопрос был получен.. 

 

mailto:tenders.kgz@undp.org
mailto:tenders.kgz@undp.org
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At any time during the validity of the quotation, no price variation due to escalation, inflation, fluctuation in 
exchange rates, or any other market factors shall be accepted by UNDP after it has received the quotation. At the time of 
award of Contract or Purchase Order, UNDP reserves the right to vary (increase or decrease) the quantity of services and/or 
goods, by up to a maximum twenty five per cent (25%) of the total offer, without any change in the unit price or other 
terms and conditions / После получения ПРООН Предложения, не принимаются никакие изменения совокупной 
цены в результате роста цен, инфляции, колебаний валютных курсов, или любых других рыночных факторов.  На 
момент выдачи контракта или заказа на закупку, ПРООН оставляет за собой право изменять (увеличивать или 
уменьшать) объем услуг или товаров до максимум двадцати пяти процентов (25%) от общего предложения, без 
каких-либо изменений цены за единицу или других условий и положений. 
 

Any Purchase Order that will be issued as a result of this RFQ shall be subject to the General Terms and Conditions 
attached hereto. The mere act of submission of a quotation implies that the vendor accepts without question the General 
Terms and Conditions of UNDP herein attached as Annex 4 / На любой Заказ на закупку, выданный по данному Запросу, 
распространяется действие Общих условий и положений, прилагаемых к настоящему документу. Сам акт 
представления Предложения предполагает, что Поставщик безусловно принимает Общие условия и положения 
ПРООН, содержащиеся в Приложении 4. 

UNDP is not bound to accept any quotation, nor award a contract/Purchase Order, nor be responsible for any 
costs associated with a Supplier’s preparation and submission of a quotation, regardless of the outcome or the manner of 
conducting the selection process. / ПРООН не обязана принимать любое Предложение, выдавать контракт или заказ 
на закупку, а также нести ответственность за любые расходы, связанные с подготовкой и представлением 
Предложения поставщиками услуг, независимо от результатов или порядка проведения процесса отбора. 
 Please be advised that UNDP’s vendor protest procedure is intended to afford an opportunity to appeal for 
persons or firms not awarded a purchase order or contract in a competitive procurement process.  In the event that you 
believe you have not been fairly treated, you can find detailed information about vendor protest procedures in the 
following link: http://www.undp.org/procurement/protest.shtml / Процедура опротестования для поставщиков 
ПРООН предназначена для возможности обжалования результатов тендера страховыми компаниями, которые не 
получили контракт или заказ на закупку в процессе тендерных закупок. В случае, если Вы считаете, что с Вами 
поступили несправедливо, Вы можете найти подробную информацию о процедурах опротестования на сайте: 
http://www.undp.org/procurement/protest.shtml  
UNDP encourages every prospective Vendor to avoid and prevent conflicts of interest, by disclosing to UNDP if you, or any 
of your affiliates or personnel, were involved in the preparation of the requirements, design, specifications, cost estimates, 
and other information used in this RFQ / ПРООН призывает каждого потенциального поставщика к предотвращению 
возможного конфликта интересов, путем предоставления  ПРООН информации о том, были ли Вы, любой из Ваших 
партнеров  или сотрудников  причастны к подготовке требований данного Запроса, его проекта, сметы расходов и 
другой информации, используемой в Запросе.  

UNDP implements a zero tolerance on fraud and other proscribed practices, and is committed to identifying and 
addressing all such acts and practices against UNDP, as well as third parties involved in UNDP activities. UNDP expects its 
suppliers to adhere to the UN Supplier Code of Conduct found in this link : 
http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct_english.pdf / ПРООН придерживается политики  абсолютного неприятия  
случаев мошенничества и других запрещенных видов деятельности и выражает свою приверженность делу 
предотвращения, выявления и расследования всех подобных  актов и случаев в отношении ПРООН, а также третьих 
сторон, участвующих в деятельности ПРООН. ПРООН надеется, что ее поставщики будут придерживаться  Кодекса 
поведения поставщика ООН, информация о котором доступна на сайте:  
http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct_english.pdf  
 
In responding to this RFQ, UNDP requires all Offerors to conduct themselves in a professional, objective and impartial 
manner, and they must at all times hold UNDP’s interests paramount. Offerors must strictly avoid conflicts with other 
assignments or their own interests, and act without consideration for future work.  All Offerors found to have a conflict of 
interest shall be disqualified.  Without limitation on the generality of the above, Offerors, and any of their affiliates, shall 
be considered to have a conflict of interest with one or more parties in this solicitation process, if they: / В соответствии 
с данным ЗКП, ПРООН требует, чтобы все Участники вели себя профессионально, непредубежденно и непредвзято, 
всегда признавая главенство интересов ПРООН. Подрядчики должны избегать конфликта интересов касательно 
других работ или касательно своих собственных интересов и действовать, не принимая во внимание будущую 
работу. Если выяснится, что у кого-либо из Участников имеется конфликт интересов, такой Участник будет 
дисквалифицирован. Помимо вышеперечисленных в данном пункте общих положений, Участники и любые их 
дочерние или зависимые предприятия будут считаться имеющими конфликт интересов с одной или несколькими 
сторонами в рамках данного процесса приема тендерных предложений, если они: 

• Are, or have been associated in the past, with a firm or any of its affiliates which have been engaged UNDP to provide 
services for the preparation of the design, Schedule of Requirements and Technical Specifications, cost 
analysis/estimation, and other documents to be used for the procurement of the goods and related services in this 
selection process; / связаны или были связаны в прошлом с фирмой или любым из ее филиалов, которые были 

http://www.undp.org/procurement/protest.shtml%20/
http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct_english.pdf
http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct_english.pdf
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привлечены ПРООН для предоставления услуг по подготовке проекта, Перечня требований и технических 
спецификаций, анализа стоимости/расчетов и других документов, необходимых для закупки товаров и 
сопутствующих услуг, приобретаемых в рамках данного процесса отбора;  

• Were involved in the preparation and/or design of the programme/project related to the goods and related services 
requested under this RFQ; or / участвовали в подготовке и/или разработке программы/проекта, связанного с 
товарами и сопутствующими услугами, запрашиваемыми в рамках данного ЗКП; или 

• Are found to be in conflict for any other reason, as may be established by, or at the discretion of UNDP / если 
выясняется, что имеется конфликт интересов по какой-либо иной причине, которая может быть установлена 
ПРООН или считаться таковой по усмотрению ПРООН. 

In the event of any uncertainty in the interpretation of what is potentially a conflict of interest, Offerors must disclose the 
condition to UNDP and seek UNDP’s confirmation on whether or not such conflict exists. / В случае присутствия какой-
либо степени неопределенности в толковании того, что потенциально является конфликтом интересов, Участники 
должны раскрыть данную информацию ПРООН и стремиться получить от ПРООН подтверждение существования 
или отсутствия такого конфликта интересов 

 
Similarly, the following must be disclosed in the Offer: / Подобным образом, следующая информация должна быть 
раскрыта в предложении: 

• Offerors who are owners, part-owners, officers, directors, controlling shareholders, or key personnel who are family 
of UNDP staff involved in the procurement functions and/or the Government of the country or any Implementing 
Partner receiving the goods and related services under this RFQ; and / Участники, которые являются 
собственниками, частичными собственниками, сотрудниками, директорами, держателями контрольного 
пакета акций или ведущими сотрудниками, связанными родством с сотрудниками ПРООН, занимающимися 
закупками, и/или связанными родством с сотрудниками правительства страны или  с любым Партнером по 
реализации, получающими товары и сопроводительные услуги в рамках данного ЗКП; и 

• Others that could potentially lead to actual or perceived conflict of interest, collusion or unfair competition practices 
/ Имеются иные факторы, которые могут потенциально привести к действительному конфликту интересов, 
сговору или недобросовестной конкуренции. 

Failure of such disclosure may result in the rejection of the Offer. / Сокрытие подобной информации может привести к 
отклонению предложения. 
 
Offer submitted by two (2) or more Offerors shall all be rejected by UNDP if they are found to have any of the following: / 
Предложения, поданные 2 (двумя) или более Участниками, должны быть отклонены ПРООН, если обнаружится, что 
к ним относится что-либо из следующего: 

a) they have at least one controlling partner, director or shareholder in common; or / У них имеется по крайне мере 
один общий контролирующий партнер, директор или акционер; или 

b) any one of them receive or have received any direct or indirect subsidy from the other/s; or / Любой из них получает 
или получил прямые или непрямые субсидии от другого/других; или 

c) they have the same legal representative for purposes of this RFQ; or / Они имеют одного и того же представителя 
для данного ЗКП; или 

d) they have a relationship with each other, directly or through common third parties, that puts them in a position to 
have access to information about, or influence on the Offer of, another Offerors regarding this RFQ process; /  Между 
ними имеются взаимоотношения, прямые или через общие третьи стороны, которые позволяют таким 
Участникам иметь доступ к информации о другом Участнике или возможность влиять на предложение другого 
Участника в ходе данного тендерного процесса; 

e) they are subcontractors to each other’s Offer, or a subcontractor to one bid also submits another Offer under its 
name as lead Offeror; or / Они являются субподрядчиками в отношении предложений друг друга, или если 
субподрядчик одного предложения подает другое тендерное предложение от своего имени в качестве 
ведущего Участника; или 

f) an expert proposed to be in the Offer of one Offerors participates in more than one Offer received for this RFQ 
process.  This condition does not apply to subcontractors being included in more than one Offer. / Эксперт, 
предложенный к участию в предложении одного Участника, участвует в более чем одном предложении, 
полученном в рамках данного ЗКП. Данное условие не распространяется на субподрядчиков, включенных 
более чем в одно предложение 

 
If the Offeror is a group of legal entities that will form or have formed a joint venture, consortium or association at the 
time of the submission of the Offeror, they shall confirm in their Offer that : (i) they have  designated one party to act as a 
lead entity, duly vested with authority to legally bind the members of the joint venture jointly and severally, and this shall 
be duly evidenced by a duly notarized Agreement among the legal entities, which shall be submitted along with the Offer; 
and (ii) if they are awarded the contract, the contract shall be entered into, by and between UNDP and the designated lead 
entity, who shall be acting for and on behalf of all entities that comprise the joint venture. / Если Участник представляет 
собой группу юридических лиц, которая будет являться или является совместным предприятием, консорциумом 
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или ассоциацией в момент подачи предложения, то эта группа должна подтвердить в своем предложении, что: (i) 
они выбрали одного участника, который будет выступать в качестве ведущего участника с полномочиями связывать 
членов совместного предприятия правовыми обязательствами, что будет должным образом, засвидетельствовано 
нотариально заверенным Соглашением между этими юридическим лицами, которое должно подаваться вместе с 
Тендерным предложением;  и (ii) если им присуждается контракт, этот контракт должен заключаться между ПРООН 
и выбранным ведущим участником (юридическим лицом), который будет выступать за и от лица всех юридических 
лиц, входящих в состав совместного предприятия.  

 
After the Offer has been submitted to UNDP, the lead entity identified to represent the joint venture shall not be altered 
without the prior written consent of UNDP.   Furthermore, neither the lead entity nor the member entities of the joint 
venture can: / После подачи тендерного предложения в ПРООН ведущее юридическое лицо, избранное 
представлять совместное предприятие, не может быть изменено без предварительного письменного согласия 
ПРООН. Более того, ни ведущее юридическое лицо, ни другие юридические лица-участники совместного 
предприятия не могут: 

 
a) Submit another Offer, either in its own capacity; nor / Подавать еще одно предложение, выступая ни в 

собственном качестве; ни 
b)  As a lead entity or a member entity for another joint venture submitting another Offer/ В качестве ведущего 

юридического лица или одного из юридических лиц-участников другого совместного предприятия, 
подающего другое предложение.  

   
The description of the organization of the joint venture/consortium/association must clearly define the expected role of 
each of the entity in the joint venture in delivering the requirements of the RFQ, both in the Offer and in the Joint Venture 
Agreement.  All entities that comprise the joint venture shall be subject to the eligibility and qualification assessment by 
UNDP. / Описание организационной структуры совместного предприятия/консорциума/ ассоциации должно четко 
определять предполагаемую роль каждого входящего в совместное предприятие юридического лица в 
предоставлении товаров согласно требованиям ЗКП, что должно быть отражено как в предложении, так и в 
Соглашении совместного предприятия. Все юридические лица, которые входят в состав совместного предприятия, 
подлежат оценке ПРООН на предмет их соответствия требованиям и на предмет наличия необходимой 
квалификации. 

 
Where a joint venture is presenting its track record and experience in a similar undertaking as those required in the RFQ, 
it should present such information in the following manner: / В тех случаях, когда совместное предприятие 
представляет результаты прошлой деятельности или описание опыта выполнения работ, схожих с указанными в 
ЗКП, это совместное предприятие должно представить подобную информацию следующим образом: 

 
a) Those that were undertaken together by the joint venture; and / Работы, которые были выполнены участниками 

совместного предприятия совместно; и  
b) Those that were undertaken by the individual entities of the joint venture expected to be involved in the performance 

of the services defined in the RFQ / Работы, которые были выполнены отдельными юридическими лицами, 
являющимися членами совместного предприятия, и которые будут участвовать в предоставлении услуг, 
указанных в ЗКП. 

 
Previous contracts completed by individual experts working privately but who are permanently or were temporarily 
associated with any of the member firms cannot be claimed as the experience of the joint venture or those of its members, 
but should only be claimed by the individual experts themselves in their presentation of their individual credentials. / 
Предыдущие контракты, исполненные отдельными экспертами, которые работали в частном порядке, но при этом 
работали на постоянной или временной основе в какой-либо из фирм, входящих в состав совместного предприятия, 
не могут считаться опытом совместного предприятия или входящих в него членов, а могут заявляться только самими 
экспертами при предоставлении сведений о своей профессиональной квалификации. 

 
If the Offer of a joint venture is determined by UNDP as the most responsive Offer that offers the best value for money, 
UNDP shall award the contract to the joint venture, in the name of its designated lead entity, who shall sign the contract 
for and on behalf of all the member entities. / Если предложение совместного предприятия определено ПРООН как 
предложение, наиболее удовлетворяющее предъявляемым требованиям и предлагающее наилучшее 
соотношение цены и качества, ПРООН присудит контракт этому совместному предприятию в лице назначенного 
ведущего юридического лица, участвующего в данном СП, и такое юридическое лицо подпишет контракт за и от 
имени всех юридических лиц, участвующих в СП. 
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Annex 1 / Приложение 1 
 

Terms of reference / Техническое задание  
 
 
A.1 Introduction 
This Terms of Reference (TOR) sets the requirements for the supply, installation, commissioning, and after-sales services for the 
Solar PV Solution for the Country Office (CO) of United Nations Development Programme in the Kyrgyz Republic, situated at 160 
Chui Avenue, Bishkek, Kyrgyzstan. This project seeks to start using renewable sources in the server room of CO. The current energy 
supply for the server room is based on city power grid and diesel generator used as a backup source.  
 
The requirement is for the vendor to provide a comprehensive offer for a Solar PV Turnkey Solution based on the following: 

1. Supply of 8kWp Solar PV Solution inclusive of 8kWh Battery Solution.  
2. Installation, User Acceptance Test (UAT) and Commissioning of the final system.  
3. Integration of the final solution into the facility.  
4. Provision of bi-annual maintenance and after sales support (for 12 months).  
5. Training of the users on the system must also be provided to guarantee they will be able to effectively perform first 

level operation and maintenance of the system. 
 
The setup will be based on Solar PV + Batteries + Public Electric Grid. The Solar PV System, is required to serve as the priority 
source of energy with use of power grid to meet increased energy requirements (e.g. daytime) and to charge batteries.  
 
The Solar PV system will be connected to the server room situated on 3rd floor of the CO and will supply around 80% of the total 
electricity demand for the server room.  
 
It is essential that the Solar PV + Batteries + Power grid operate in an intelligent and automated manner with regards to energy 
supply for the server room.  
 

В данном Техническом задании (ТЗ) указаны требования к поставке, монтажу, вводу в эксплуатацию и 
послепродажному обслуживанию солнечной фотоэлектрической системы для Странового офиса (CO) Программы развития 
Организации Объединенных Наций в Кыргызской Республике, расположенного по адресу: Кыргызстан, г. Бишкек, пр. Чуй 
160.  Данный проект направлен на то, чтобы начать использовать возобновляемые источники в серверной комнате CO. 
Текущее энергоснабжение серверной комнаты основано на городской энергосети и дизельном генераторе, используемом 
в качестве резервного источника. 
 

Требование заключается в том, чтобы поставщик предоставил всеобъемлющее (исчерпывающее) предложение на 
поставку солнечной фотоэлектрической системы «под ключ» на основе следующего: 

1. Поставка солнечной фотоэлектрической системы - 8 кВт/пик, включая систему батарей - 8 кВт-ч.   
2. Установка, приёмосдаточные испытания (UAT) и ввод в эксплуатацию конечной системы.  
3. Интеграция конечного решения в объект.  
4. Предоставление технического и послепродажного обслуживания (дважды в течение 12 месяцев).  
5. Также должно быть проведено обучение пользователей работе с системой, с целью обеспечения гарантии 

того, что они смогут эффективно выполнять работу и обслуживание системы на первом уровне.  
 

Установка будет основана на фотоэлектрической панели + батареях + городской энергосети. Солнечная 
фотоэлектрическая система должна служить в качестве приоритетного источника энергии с использованием 
электрической сети для удовлетворения повышенных потребностей в энергии (например, в дневное время) и для зарядки 
батарей. 
 
Солнечная фотоэлектрическая система будет подключена к серверной комнате, расположенной на 3-м этаже CO, и будет 
поставлять около 80% от общей потребности в электроэнергии для серверной комнаты. 
 
Важно, чтобы система, состоящая их фотоэлектрической панели + батарей + городской энергосети работала 
интеллектуально и автоматически в отношении  энергоснабжения серверной комнаты.  
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A.2 Description of Site / Описание участка 
Table 1 provides an overview of the Country Office’s setup and requirements. 
В таблице 1 представлен обзор конфигураций и требований Странового офиса.  
 
Table 1: Site conditions / Таблица 1: Условия участка 
 

Item Title Description 

1. Load Elements 
 
 
 
Силовые элементы 

Server and network equipment, and air conditioner 
Total daily consumption is estimated to be 160 kWh/day with a peak of 7 
kW/h. 
 
Серверное и сетевое оборудование, а также кондиционер 
Суммарное суточное потребление оценивается в 160 кВт / сутки с пиком 
- 7 кВт / ч. 

2. Local Electric Grid 
 
Местная электросеть 

In case of power grid failure, electricity is provided by a diesel generator 
(delay is not more than 5 seconds).  
В случае отказа городской электросети электричество подается дизель-
генератором (задержка не более 5 секунд). 

3. Voltage 
Напряжение 

220V 50Hz 
220 В 50 Гц 

4. Battery Bank Capacity required 
Требуемая емкость блока 
аккумуляторов 

8kWh a reliable and appropriate for Solar PV battery solution is required. 
Требуется надежная и подходящая емкость для солнечной батареи на 
фотоэлектрических элементах емкостью не менее -  8 кВтч 

 
A.3 Technical Requirements / Технические Требования 

 
Compliance with or deviations from the specification shall be clearly stated by the vendor in Table 2 and submitted as part of the 
offer. The vendor shall apply good engineering practice and follow the applicable standards in the design of the Solar PV system.  
 
Соответствие спецификациям или отклонения от них должны быть четко указаны поставщиком в Таблице 3 и представлены 
в качестве части предложения. Поставщик должен применять передовую инженерную практику и соблюдать применимые 
стандарты при проектировании солнечной фотоэлектрической системы.   
 
1.1.1. Solar Panels / Солнечные панели 

 
Total PV capacity of 8 kWp 
Solar PV Panels shall follow these technical and performance specifications: 
▪ Mono- or polycrystalline silicon 
▪ PV Panels of 60 or 72 cells are acceptable  
▪ Tolerance better than -0/+5% 
▪ Minimum STC/cell efficiency 15% 
▪ Maximum weight per module 20 kg 
▪ Frameless modules are not allowed 
▪ Double insulation module with cables and connectors 
▪ Modules must be PID (potential induced degradation) proof 
▪ Reverse polarity protection 
▪ Manufacturer’s product warranty minimum 10 years 
▪ Manufacturer’s power output warranty: minimum 80% after 25 years. (linear regression)  
In addition, crystalline modules must be quality certified to the following standard: IEC/EN 61215 or UL 1703 and IEC/EN 61730. 
Modules must be individually labelled with serial number. 
 
Общая мощность солнечной батареи на фотоэлектрических элементах - 8 кВт/пик 
Солнечные фотоэлектрические панели должны соответствовать следующим техническим и эксплуатационным 
характеристикам: 
▪ Моно- или поликристаллический кремний 
▪ Фотоэлектрические панели состоящие из 60 или 72 ячеек  
▪ Допустимые отклонения меньше, чем -0 / + 5% 
▪ Минимальный КПД элемента / STC - 15%  
▪ Максимальный вес одной панели - 20 кг 
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▪ Безрамные /бескорпусные модули не допускаются 
▪ Двойной изоляционный модуль с кабелями и соединителями 
▪ Модули должны быть ПИД-устойчивыми (устойчивыми к потенциально индуцированной деградации (к снижению 

мощности из-за воздействия отрицательного напряжения)) 
▪ Защита от обратной полярности 
▪ Гарантия производителя на панель - минимум 10 лет 
▪ Гарантия производителя на деградацию выходной мощности: минимум 80% через 25 лет. (линейная регрессия) 
Кроме того, кристаллические модули должны быть сертифицированы по качеству по следующим стандартам: IEC/EN 61215 
или UL 1703 и IEC/EN 61730. Каждый модуль должен быть отдельно маркирован серийным номером. 
 

1.1.2. Solar PV Modules Mounting / Монтаж солнечных фотоэлектрических модулей  
 
There is no shading structure or obstacling buildings nearby the roof of UN House and this suggests using the roof of UN House to 
place Solar PV modules.  
 
In this regard, vendors shall provide complete appropriate solution including calculation of the required area (size) for Solar PV 
Modules making sure the orientation and tilt angle of PV panels are the optimum to maximize the solar production, supply of 
materials, civil works, etc.;  
 
На крыше Дома ООН нет затеняющей структуры или зданий, препятствующих солнечному свету, и это создает хорошие 
условия для использования крыши Дома ООН для размещения солнечных фотоэлектрических модулей. 
 
В этой связи поставщики должны предоставить полное соответствующее техническое решение, включая расчет требуемой 
площади (размера) для солнечных фотоэлектрических модулей, убедившись, что ориентация и угол наклона 
фотоэлектрических панелей являются оптимальными для максимизации производства солнечной энергии и оптимизации 
расхода требуемых материалов и объема строительных и монтажных работ и т.д.  
 

1.1.3. Inverter and charge control module / Модуль управления инвертором и заряда 
 
Power inverter should be of enough capacity for the given setup and should provide the following 
▪ Possibility to connect to a computer for battery charge level and battery state monitoring 
▪ Monitoring of Input and output power values 
▪ Operating temperature 0 +50° 
▪ Protection against overload and reverse polarity 
▪ IP protection class 54 or better 
▪ Inverter algorythms should prioritize solar energy over power from the office electric grid 
 
Силовой инвертор должен иметь достаточную емкость для данной установки и должен обеспечивать следующее  
▪ Возможность подключения к компьютеру для того, чтобы видеть уровень заряда аккумулятора и контроля его 

состояния  
▪ Мониторинг входных и выходных значений мощности 
▪ Рабочая температура 0 + 50 ° 
▪ Защита от перегрузки и обратной полярности 
▪ Класс защиты оболочки оборудования IP 54 или выше 
▪ Алгоритмы инвертора должны приоритезировать использование солнечной энергии над электропитанием от офисной 

электрической сети 
 

1.1.4. Battery / Батареи  
 
The set of batteries in the Solar PV System shall include these technical and performance specifications: 
▪ Minimum 8 kWh nominal capacity 
▪ Number of guaranteed cycles: 10% DOD > 3000 
▪ Operating temperature 0-50 °C. 
▪ Protection against deep discharge, overcharge 
▪ Charge balancing between cells 
▪ Batteries should be installed in a climate-controlled environment of the server room.  
▪ Batteries and inverter should be mounted in a rack or put on shelf (provided by vendor) 
▪ Batteries should be leak and vapor proof  
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Комплекс батарей в солнечной фотоэлектрической системе должен включать следующие технические и эксплуатационные 
характеристики: 
▪ Минимальная номинальная мощность 8 кВтч 
▪ Количество гарантированных циклов: 10% глубина разрядки (DOD) > 3000 
▪ Рабочая температура 0-50 ° C. 
▪ Защита от глубокой разрядки, избыточной зарядки 
▪ Балансировка заряда между ячейками 
▪ Батареи должны устанавливаться в среде контролируемого микроклимата серверной комнаты. 
▪ Батареи и инверторы должны монтироваться в стойку или уставнавливаться на полке (предоставляются поставщиком) 

Батареи должны быть герметичны и паронепроницаемы. 
 
 

1.1.5. Wiring and safety / Электропроводка и безопасность 
 

▪ Overvoltage and overcurrent protections are mandatory.   
▪ Wiring shall follow the Kyrgyz Republic electric standards and, in addition, appropriate sizing of cable lengths and 

dimensions for a maximum 2% voltage loss at nominal load. 
 

▪ Защита от перенапряжения и токовой перегрузки являются обязательными. 
▪ Электропроводка должна соответствовать электрическим стандартам Кыргызской Республики и, кроме того, она 

должна соответствовать размерам длины кабелей и размерам при максимальной потере напряжения на 2% при 
номинальной нагрузке. 

 
1.1.6. Warranty / Гарантия  

 
Warranty certification/documentation for the PV System Main Components including summary overview of warranty 
arrangements (technical and logistical) shall be included in the system documentation. Performance warranty of Solar PV panels 
must be minimum 80% after 25 years, following a linear regression. 
 
With regards to product warranty of Solar PV panels, batteries, charge control module, and inverter should be 12 months. 
Additionally, an overview of available warranty extension options for main components shall be provided.  
 
Any cost associated with warranty replacements during the warranty period (12 months) will be borne by the supplier.  
 
Гарантийная сертификация / документация на Основные компоненты фотоэлектрической системы включая краткий обзор 
гарантийных соглашений (технических и логистических), должны быть включены в документацию системы. Гарантия на 
эксплуатационные характеристики солнечных фотоэлектрических панелей должна составлять минимум 80% через 25 лет 
в соответствии с линейной регрессией. 
 
Что касается гарантии качества (гарантии на продукт) солнечных фотоэлектрических панелей, батареи, модуля управления 
зарядкой и инвертора, она должна составлять 12 месяцев. Кроме того, должен быть представлен обзор имеющихся 
вариантов продления гарантии на основные компоненты. 
 
Любые расходы, связанные с гарантийными заменами в течение гарантийного срока (12 месяцев), будут покрываться 
поставщиком. 
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1.1.7. Installation / Монтаж  
 
Weather proof connectors and cables should be used. Given the Solar PV modules will be installed on the roof, the vendor needs 
to pay attention and ensure the installation will not cause any damage to the hydroisolation of the roof. Should any leaks or 
damage to the roof identified as a direct result of the installation works happen, the vendor needs to fix such leaks or/and dmage 
within a week.  
 
Earthing and lightning protection should be installed as required.  
 
Civil works shall be certified by a structural engineer (provided by UNDP). Prior to installation works the installation diagram needs 
to be provided by the vendor to UNDP Engineer for review. During the installation works UNDP Engineer may be present on site 
to ensure quality of such works. Upon completion of installation works, UNDP Engineer signs the certification of works, which 
includes cetification of no structural damages to the roof, roof hydroisolation is not damaged, Earthing and lighting protection are 
done correctly, and electric wires, sockets, fixtures, and connectors used are properly installed according to the respective 
standards.   
 
Должны использоваться погодозащищенные соединители и кабели. Учитывая, что солнечные фотоэлектрические модули 
будут установлены на крыше, поставщику необходимо учесть этот факт и действовать с осторожностью, чтобы установка 
не повредила гидроизоляцию крыши. Если произойдут какие-либо протекания или повреждения крыши, 
идентифицированные как прямой результат работ по монтажу, поставщик должен будет исправить такие протекания и/ 
или повреждения в течение одной недели. 
 
Заземление и молниезащита должны устанавливаться согласно действующим требованиям.  
 
Строительные работы должны быть разрешены инженером-строителем (предоставленным ПРООН). Перед проведением 
монтажных работ, поставщик должен представить схему установки Инженеру ПРООН на рассмотрение. Во время 
монтажных работ Инженер ПРООН может присутствовать на участке, чтобы проконтролировать и обеспечить качество 
таких работ. По завершении монтажных работ, Инженер ПРООН подписывает акт приемки работ, в котором указывается, 
что структурные повреждения крыши отстутствуют, гидроизоляция крыши не повреждена, заземление и молниезащита 
выполнены правильно, а используемые электрические провода, розетки, крепления и соединители установлены 
правильно согласно соответствующим стандартам.  
 
 

1.1.8. Training and Commissioning / Обучение и ввод в эксплуатацию 
 

▪ On-Site Solar PV system training to United Nations Development Programme assigned personnel (2-3 people) by vendor. 
Training should be extensive enough to give the staff basic understanding of the system, enough to equip them for first level 
support.   

▪ Filled and signed Bill of Material (BOM). 
▪ User Acceptance Testing (UAT) and PV System Commissioning.      
 
▪ Проведение обучения поставщиком для персонала (2-3-х человек), назначенного Программой Развития Организации 

Объединенных Наций. Обучение должно быть достаточно интенсивным, чтобы дать персоналу базовое понимание 
системы, достаточное для его подготовки к оказанию поддержки первого уровня. 

▪ Заполненная и подписанная Ведомость материалов (BOM). 
▪ Приёмосдаточные испытания (UAT) и сдача фотоэлектрической системы в эксплуатацию.  
 
 

1.1.9. Labelling / Маркировка 
 
All components shall be properly labelled with details about the manufacturer, model, lot and technical details. 
 
A drawing near to the power inverter/battery system shall provide visual warning about safety hazards, e.g. smoking, contact, etc. 
as well as emergency shutdown procedures. 
 
Все компоненты должны быть надлежащим образом помечены информацией о изготовителе, модели, партии и 
технических деталях. 
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Возле силового инвертора/аккумуляторной системы, должно быть визуальное предупреждение об опасности, например, 
курения, прикосновения и т.д., а также должен быть указан порядок аварийного отключения. 
 
 
1.1.10. Stabilization period / Период стабилизации 
 
The first one month after the project is commissioned there will be a stabilization period to sort out and solve unforeseen issues 
of the system installed. 12-month warranty period starts after stabilization period. 
 
В течение первого месяца после ввода в эксплуатацию проекта будет установлен период стабилизации для выявления и 
решения непредвиденных проблем установленной системы. 12-месячный гарантийный срок начинает исчисляться по 
истечении периода стабилизации. 
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Site Information 

Информация об участке 
 
A.1 Potential location of Solar Panels – UN House Roof 
A.2 Потенциальное расположение солнечных панелей - Крыша Дома ООН 
 
 

Server 
room

 
 
Figure 1. Roof layout. The potential solar panel location is red-rectangled. Approximate usable area is 160m2 

Рисунок 1. Схема крыши. Потенциальное расположение солнечной панели обозначено красным прямоугольником. 
Ориентировочная площадь пригодная для установки солнечных панелей составляет 160 м2. 
 

  
The server room is located on the 3rd floor and there is an attic between roof and the server room. On the figure aboveб 
approximate location of the server room relatively to the roof is shown with blue elipse 
 
Серверная комната расположена на 3-м этаже, и между крышей и серверной комнатой имеется чердак. На приведенном 
выше рисунке приблизительное расположение серверной комнаты относительно крыши показано синим элипсом.  
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Compliance on technical requirements / Соответствие технических спецификаций  
 

Specifications compliance or deviation shall be indicated by the vendor in Error! Reference source not found. in their offer. In addition, the vendor shall include technical and 
performance specifications of the equipment that will be used in the project. 
Соответствие спецификациям или отклонение от них указывается поставщиком в Таблице 3 в его предложении. Кроме того, поставщик  должен включить технические и 
эксплуатационные характеристики оборудования, которое будет использоваться в проекте. 
 
Table 2: Technical Requirements and Compliance 
Таблица 3: Технические требования и соответствие  
 
 

 

Technical and performance specifications 
Технические и эксплуатационные характеристики 

Proposed specificaitons by supplier  
Cпецификации, предлагаемые поставщиком 

1. Solar Panel / Солнечная панель  

Total PV capacity of 8 kWp  
Общая мощность солнечной батареи на фотоэлектрических элементах - 8 кВт/пик 

  

Solar PV Panels shall follow these technical and performance specifications: 
Солнечные фотоэлектрические панели должны соответствовать данным техническим и 
эксплуатационным характеристикам: 

  

• Mono- or polycrystalline silicon 

• Моно- или поликристаллический кремний 
  

• Panels of 60 or 72 cells  

• Фотоэлектрические панели состоящие из 60 или 72 ячеек 
  

• Tolerance better than -0/+5% 

• Допустимые отклонения по мощности меньше, чем -0 / + 5% 
  

• Minimum STC efficiency 15% 

• Минимальный КПД элемента / STC - 15% 
  

• Maximum weight per module 20 kg 

• Максимальный вес на модуль - 20 кг 
  

• Frameless modules are not allowed 

• Безрамные /бескорпусные модули не допускаются 
  

• Modules must be PID (potential induced degradation) proof 

• Модули должны быть ПИД-устойчивыми (устойчивыми к потенциально индуцированной 
деградации (к снижению мощности из-за воздействия отрицательного напряжения)) 

  

• Reverse polarity protection 

• Защита от обратной полярности 
  

• Manufacturer’s product warranty minimum 10 years 

• Гарантия производителя на продукт - минимум 10 лет 
  



ATTENTION:  THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL 

ВНИМАНИЕ: НАСТОЯЩИЙ ПЕРЕВОД ДОКУМЕНТОВ С АНГЛИЙСКОГО НА РУССКИЙ ЯЗЫК ЯВЛЯЕТСЯ НЕОФИЦАЛЬНЫМ 

19 

• Manufacturer’s performance warranty: minimum 80% after 25 years. (linear regression)  

• Гарантия производителя на эксплуатационные характеристики: минимум 80% через 25 лет 
(линейная регрессия). 

  

In addition, crystalline modules must be quality certified to the following standard: IEC/EN 61215 or UL 
1703 and IEC/EN 61730. Modules must be individually labelled with serial number, flash test and EL 
report. 
Кроме того, кристаллические модули должны быть сертифицированы по качеству по следующим 
стандартам: IEC/EN 61215 или UL 1703 и IEC/EN 61730. Каждый модуль должен быть отдельно 
маркирован серийным номером, отчетом об испытании на пробивание изоляции высоким 
напряжением и электрическую прочность. 

  

• Warranties: the warranty period is 12 months. 

• Гарантия: гарантийный срок составляет 12 месяцев. 
  

2. Battery Inverter and charge control module 
Модуль управления инвертором и зарядкой батареи 

Proposed specificaitons by supplier 
Cпецификации, предлагаемые поставщиком 

The battery inverter follows these technical and performance requirements: 
Инвертор батареи соответствует данным техническим и эксплуатационным требованиям: 

  

• The rated output capacity of the battery inverter is 8 kW at 220V and 50Hz (one single inverter 
or combination of several). 

• Номинальная выходная мощность инвертора батареи составляет 8 кВт при напряжении 220 
В и 50 Гц (один единственный инвертор или комбинация нескольких). 

  

• Protection against overload and reverse polarity 

• Защита от перегрузки и обратной полярности 
  

• Operating temperature 0-50 °C 

• Рабочая температура 0-50 °C 
  

• IP protection class 54 or better 

• Класс защиты оболочки оборудования IP 54 или выше 
  

• The standards to be met are (or equivalents, where applicable): CE-conformity; IEC 62109-1/2; 
IEC 62093; EN 500178; LVD 2006/95/EC and EMC 2004/108/EC; UL 1741, EN 61000-1; EN 6100-
2; EN 610003; EN 61000-6; EN 62040-2 (when applicable) VDE AR-N 4105 and VDE0126-1-1 (if 
applicable);  

• Стандарты, которые должны быть соблюдены (или их эквиваленты, если применимо): 
соответствие CE; IEC 62109-1 / 2; IEC 62093; EN 500178; LVD 2006/95 / EC и EMC 2004/108 / 
EC; UL 1741, EN 61000-1; EN 6100-2; EN 610003; EN 61000-6; EN 62040-2 (если применимо) 
VDE AR-N 4105 и VDE0126-1-1 (если применимо); 

  

• A module/interface that allow connect to a computer for battery charge level and battery state 
monitoring 

• Модуль / интерфейс, позволяющий подключиться к компьютеру для того, чтобы видеть 
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уровень заряда аккумулятора и контроля его состояния. 

• Monitoring of Input and Output power values 

• Мониторинг входных и выходных значений мощности 
  

• Warranties: The expected operating lifetime of the inverter and battery charge controller should 
be more than 5 years and the warranty period is 12 months. 

• Гарантия: Ожидаемый срок службы инвертора и контроллера заряда аккумулятора должен 
составлять более 5 лет, а гарантийный срок -  12 месяцев. 

  

3. Battery(s) 
Батарея(и) 

Proposed specificaitons by supplier 
Cпецификации, предлагаемые поставщиком 

The set of batteries in the Solar PV System shall include these technical and performance specifications: 
Комплект батарей в солнечной фотоэлектрической системе должен включать следующие 
технические и эксплуатационные характеристики 

  

• Minimum 8 kWh nominal capacity 

• Минимальная номинальная мощность 8 кВтч 
  

• Number of guaranteed cycles: 10% DOD > 3000 

• Количество гарантированных циклов: 10% глубина разрядки (DOD) > 3000 
  

• Operating temperature 0-50 °C. 

• Рабочая температура 0-50 ° C. 
  

• Protection against deep discharge, overcharge 

• Защита от полной разрядки, избыточной зарядки 
  

• Charge balancing between cells 

• Балансировка заряда между ячейками 
  

• Batteries should be installed in the server room.  

• Батареи должны устанавливаться в серверной комнате. 
  

• Batteries and inverter should be mounted in a rack or put on shelf (provided by vendor) 

• Батареи и инверторы должны монтироваться в стойку или уставнавливаться на полке 
(предоставляются поставщиком) 

  

• Batteries should be leak and evaporation proof 

• Батареи должны быть герметичны и паронепроницаемы 
  

• Warranties: The expected operating lifetime of the inverter and battery charge controller should 
be at least 3 years and the warranty period is 12 months. 

• Гарантия: Ожидаемый срок службы инвертора и контроллера заряда аккумулятора должен 
составлять не менее 3-х лет, а гарантийный срок -  12 месяцев. 

  

4. Wiring and safety 
Электропроводка и безопасность 

Proposed specificaitons by supplier 
Cпецификации, предлагаемые поставщиком 

Overvoltage and overcurrent protections are mandatory.   
Защита от перенапряжения и токовой перегрузки являются обязательными.   
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Wiring shall follow local standards (in its defect, European standards shall be followed) and, in addition, 
appropriate sizing of cable lengths and dimensions for a maximum 2% voltage loss at nominal load. 
 
Электропроводка должна соответствовать местным электрическим стандартам (в случае их 
отсутствия, соблюдаются европейские стандарты). Электропроводка должна соответствовать 
размерам длины и сечения кабелей при максимальной потере напряжения не более 2% при 
номинальной нагрузке. 

  

Earthing and lightning protection 
Заземление и молниезащита 

  

The outgoing wires from the battery inverter should be connected to the existing fuse box where 
distribution to the server room sockets is done from.  
 
Провода, отходящие от инвертора батареи, должны быть подключены к существующей панели с 
предохранителями, из которой производится распределение в розетки серверной комнаты.  

 

5. Warranty 
Гарантия 

Proposed specificaitons by supplier 
Cпецификации, предлагаемые поставщиком 

Warranty certification/documentation for the PV System Main Components including summary overview 
of warranty arrangements (technical and logistical) shall be included in the system documentation. 
Performance warranty of Solar PV panels must be minimum 80% after 25 years, following a linear 
regression. 
 
Гарантийная сертификация / документация на основные компоненты фотоэлектрической системы 
включая краткий обзор гарантийных соглашений (технических и логистических), должны быть 
включены в документацию системы. Гарантия на эксплуатационные характеристики солнечных 
фотоэлектрических панелей должна составлять минимум 80% через 25 лет в соответствии с  
линейной регрессией. 

  

Any cost associated with warranty replacements during the 12-month warranty period will be borne by 
the supplier. 
 
Любые расходы, связанные с гарантийными заменами в течение 12 месяцев гарантийного срока, 
будут покрываться поставщиком. 
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Annex 2 / Приложение 2 
 

FORM FOR SUBMITTING SUPPLIER’S QUOTATION 
(This Form must be submitted only using the Supplier’s Official Letterhead/Stationery) / 

ФОРМА ПРЕДСТАВЛЕНИЯ ПРЕДЛОЖЕНИЯ ПОСТАВЩИКА 
(Данная форма должна быть представлена на официальном бланке Поставщика) 

 

 
We, the undersigned, hereby accept in full the UNDP General Terms and Conditions, and hereby offer to provide the works listed 
below in conformity with the specifications and requirements of UNDP as per RFQ: CO 001-2018 “Solar PV Turnkey Solution” 
/ Мы, нижеподписавшиеся, настоящим принимаем полностью Общие условия и положения ПРООН и настоящим 
предлагаем предоставление перечисленных ниже работ, в соответствии с спецификациями и требованиями ПРООН 
ЗКП: CO 001-2018: «Солнечные батареи с “решением по ключ”» 
 
TABLE A:  Offer to Supply Goods Compliant with Technical Specifications and Requirements  
ТАБЛИЦА А: Предложение на поставку товаров, соответствующих техническим спецификациям и требованиям: 
 

Item Description/Specification of Goods / 
Описание/Спецификация товара 

 

 
Quantity / 

Количество 

Unit Price 
in USD 

without 
VAT / Цена 
за единицу 
в долларах 

США без 
НДС 

Total Price in USD 
without VAT / 

Общая стоимость 
в долларах США 

без НДС 

1.  Solar Panels for 8 kWp  
Солнечная панель 8 кВт/пик 

 
  

2.  Solar Charge Controller (if applicable) 
Контроллер заряда панели (если применимо) 

   

3.  8 kWh Battery Solution  
Батарея 8 кВтч   

 
  

4.  Inverter with monitoring module 
Инвертор с модулем для мониторинга  

 
  

5.  Site Preparation Works  
Подготовительные работы 

 
  

6.  Installation, Initial PV System Training, UAT and 
Commissioning 
Монтаж, обучение и ввод в эксплуатацию  

   

7.  Total DDP price UN House, 160 Chui Avenue, Bishkek, Kyrgyzstan  

 
 
Date / Дата: ________________________  Signature / Подпись: _____________________ 
 
 
Name / ФИО: ____________________________ Position / Должность: ____________________ 
 
 
Stamp / Место для печати: 
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TABLE В: Offer to Comply with UNDP Other Conditions and Related Requirements /  
ТАБЛИЦА В: Предложение по выполнению других условий и соответствующих требований ПРООН  
 

 
Other Information pertaining to our Quotation are as 
follows : / Другая информация, касающаяся нашего 
Предложения: 

 
Your Responses / Ваш ответ 

Yes, we will 
comply /  
Да, мы 

соответствуем 

No, we cannot 
comply /  

Нет, мы не 
соответствуем 

If you cannot comply, 
pls. indicate counter 

proposal / Если Вы не 
можете выполнить, 

дайте встречное 
предложение 

Delivery Terms [INCOTERMS 2010] / Условия поставки 
[INCOTERMS 2010]: 
DDP Bishkek Kyrgyzstan (Note: for goods already imported 
into Kyrgyzstan. Import customs formalities have already 
been carried out by Offeror)/DDP город Бишкек, 
Кыргызская Республика (Примечание: для товаров уже 
импортированных в Кыргызскую Республику. 
Импортные таможенные формальности уже 
выполнены участником торгов). 

   

Exact Address of Delivery Location / Точный адрес 
доставки: 
According to the Annex 1.1/ Согласно Приложению 1.1 
Note: Price must include all transport and any other 
expenses/ 
Примечание: Цена должна включать все транспортные 
и иные расходы. 

   

Latest Expected Delivery and installation date and / 
Предельный срок поставки и установки: 

 within 75 calendar days since the date of contract 
signing/ в течении 75 календарных дней после 
подписания контракта; 

   

Distribution of shipping documents (if using freight 
forwarder)/ Доставка товаросопроводительных 
документов (при привлечении компании 
перевозчиков): 
Offeror’s shall provide full set of shipping documents, 
including description of equipment, invoice, air/transport 
bill, packing list, certificate of origin, as well as relevant 
licenses and permission documents for import (if required) 
Поставщик обязан предоставить полный комплект 
сопроводительной документации, включая описание 
товара, счет-фактуру, грузовую накладную, 
упаковочный лист, сертификат происхождения товара, 
а также соответствующие лицензии и разрешительные 
документы на импорт (при необходимости). 

   

Packing Requirements / Требования к упаковке 
The equipment to be supplied in manufacturer’s 
undamaged packaging;  
The terms of storage, packaging and transportation should 
meet the requirements of manufacturer. /  
Поставляемое оборудование должно находиться в 
неповрежденной заводской упаковке; 
Условия хранения, упаковки и транспортировки 
оборудования, должны соответствовать требованиям 
производителя. 
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Preferred Currency of Quotation / Предпочитаемая 
валюта Предложения: 
United States Dollars (US$) / Доллары США 
For local contractors in Kyrgyzstan UNDP shall effect 
payment in Kyrgyz Som based on the prevailing UN 
operational rate of exchange on the month of 
payment/Для местных подрядчиков, 
зарегистрированных в Кыргызской Республике, оплата 
будет производиться в кыргызских сомах по 
официальному обменному курсу ООН, применяемый в 
момент выплаты.  
The prevailing UN operational rate of exchange is available 
for public from the following link: 
http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates
.aspx/ Официальный обменный курс ООН публикуется 
насайте:http://treasury.un.org/operationalrates/Operatio
nalRates.aspx 

   

Value Added Tax on Price Quotation/НДС в финансовом 
предложении: 
Prices must be inclusive of VAT /Цены должны быть 
указаны с НДС  

   

After-sales services required / Послепродажные услуги, 
если необходимы: 

 Provision of bi-annual maintenance and after sales 
support (for 12 months). /Предоставление 
послепродажного технического обслуживания (2 
раза в год) и гарантийное обслуживание в течении 
12 месяцев.  

 Conditions on warranty - see technical specificaitons/ 
Условия по гарантии – смотрите технические 
спецификации 

 Brand new replacement within 1- 2 months if 
Purchased Unit is beyond repair/Замена новым 
товаром в течении 1-2 месяцев, если невозможен 
ремонт приобретённого товара; 

   

Validity of Quotation / Срок действия предложения  
90 days / 90 дней 
In exceptional circumstances, UNDP may request the 
Offeror to extend the validity of the Quotation beyond 
what has been initially indicated in this RFQ. The Proposal 
shall then confirm the extension in writing, without any 
modification whatsoever on the Quotation/  
В исключительных случаях ПРООН может просить 
участника торгов о продлении срока действия 
Предложения, первоначально указанного в данном 
Запросе. В таком случае в письменной форме 
подтверждается продление срока коммерческого 
Предложения, без каких-либо его изменений. 

   

Payment Terms / Условия оплаты: 
100% upon complete delivery of equipment for each Lot 
separately / 100% по факту полной поставки 
оборудования по каждому Лоту отдельно; 
Mode of payment: Bank transfer / 
Вид платежа: Безналичный (перечисление); 
For local contractors in Kyrgyzstan UNDP shall effect 
payment in Kyrgyz Som based on the prevailing UN 
operational rate of exchange on the month of payment/ 
Для местных поставщиков Кыргызстана ПРООН будет 

   

http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx/
http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx/
http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx
http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx
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производить оплату в Кыргызских сомах, используя при 
этом обменный курс ООН на момент оплаты; 
The prevailing UN operational rate of exchange is available 
for public from the following link: 
http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates
.aspx/ Обменный курс ПРООН в свободном доступе 
имеется на 
ссылке:http://treasury.un.org/operationalrates/Operatio
nalRates.aspx 

Liquidated Damages / Договорная неустойка: 
0.5% of contract value for every day of delay, up to a 
maximum duration of 20 calendar days.  Thereafter, the 
contract may be terminated /  
0,5% от суммы контракта за каждый день просрочки 
максимальной длительностью до 20 календарных 
дней. После этого действие контракта может быть 
прекращено. 

   

Special conditions of Contract / Специальные условия 
Контракта: 
Cancellation of Contract if the delivery/completion is 
delayed for 20 calendar days / 
Аннулирование Контракта, в случае просрочки 
поставки/выполнения работ превышает 20 
календарных дней 

   

Conditions for Release of Payment / Требования для 
осуществления выплат: 
Written Acceptance of Goods based on full compliance 
with RFQ requirements / Письменное подтверждение 
получения товара, на основе полного соответствия 
требованиям ЗКП 
100% upon complete delivery of equipment for each Lot 
separately / 100% по факту полной поставки 
оборудования по каждому Лоту отдельно 

   

Offeror’s confirmation that: / Подтверждение Участника 
о том, что: 
1. It has no any controlling partner, director or shareholder 

in common with other Offeror under this RFQ process; or 
/ Он не имеет общего контролирующего партнера, 
директора или акционера с другим Участником в 
рамках данного тендерного процесса; или 

2. It does/did not receive any direct or indirect subsidy from 
the other/s Offeror under this RFQ process; or / Он не 
получает или получал прямую или непрямую 
субсидию от другого Участника данного тендерного 
процесса; или; 

3. Its legal representative does not represent other 
Offeror(s) for purposes of this RFQ; or / Для целей 
настоящего ЗКП юридический представитель 
Участника не представляет интересы другого 
Участника данного тендерного процесса; или; 

4. It has no a relationship with other Offeror(s) under this 
PRQ process, directly or through common third parties, 
that puts in a position to have access to information 
about, or influence on the Offeror of, another Offeror 
regarding this RFQ process; /  Он не имеет 
взаимоотношений с другими Участником(ами) 
данного тендерного процесса напрямую или через 
общие третьи стороны, которые позволяют доступ к 
информации о предложении или возможности 

   

http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx/
http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx/
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повлиять на предложение другого участника в 
отношении данного процесса ЗКП; 

5. It is not a subcontractor to any other Offeror under this 
RFQ process and any of proposed subcontractors do not 
submit another Offeror under its name as a lead Offeror; 
or / Он не является субподрядчиком другого 
Участника данного тендерного процесса и 
предложенный(ые) субподрядчик(и) не подает(ют) 
отдельное предложение под своим именем в 
качестве ведущего заявителя; или 

6. Proposed experts to be in the Offer of one Offerors 
participates in more than one Offer received for this RFQ 
process. / Эксперты, предлагаемые к участию в 
предложении не участвуют в других предложениях, 
полученного в рамках настоящего процесса ЗКП.  

Confirmation of all Provisions of the UNDP General Terms 
and Conditions (Annex 4)/ Подтверждение всех условий 
Общих условий и положений ПРООН (Приложение 4) 

   

 
All other information that we have not provided automatically implies our full compliance with the requirements, terms and 
conditions of the RFQ. / Вся другая информация, не предоставленная нами в данном Предложении, автоматически 
подразумевает полное соблюдение требований, сроков и условий Запроса на представление коммерческого 
предложения. 
 
 
Date / Дата: ________________________  Signature / Подпись: _____________________ 
 
 
Name / ФИО: ____________________________ Position / Должность: ____________________ 
 
 
Stamp / Место для печати: 
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Annex 3 / Приложение 3 
 

OFFEROR’S INFORMATION FORM / ИНФОРМАЦИЯ ОБ УЧАСТНИКЕ ТОРГОВ 
 

Full companies name /  
Полное наименование компании 

 

Full companies name in English / 
Полное наименование компании 
на английском 

 

Legal position/status / 
Юридический статус 

 
 

Legal Address / 
Юридический адрес 

 

De facto address /  
Фактический адрес 

 

Year of foundation /  
Год основания 

 

Companies profile / 
Специализация компании 

 

Bank requisitions /  
Банковские реквизиты 

 

Status of VAT payer /  
Статус налогоплательщика 

 

Postal address /  
Почтовый адрес 

 

Head of company (name) /  
Глава компании (ФИО) 

 

Contact name /  
Контактное лицо 

 

Telephone number /  
Номер телефона 

 

Fax number /  
номер факса 

 

E-mail address /  
Электронная почта 

 

Website /  
Вебсайт 

 

 
 
Date / Дата: ________________________  Signature / Подпись: _____________________ 
 
 
Name / ФИО: ____________________________ Position / Должность: ____________________ 
 
       _______________________________________  
Stamp / Место для печати:  
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Annex 4 / Приложение 4 
 
 

ОБЩИЕ УСЛОВИЯ ДЛЯ ДОГОВОРОВ 
 

Настоящий Договор заключен между Программой Развития Организации Объединенных Наций, дочерним органом 
Организации Объединенных Наций, основанным Генеральной ассамблеей Организации Объединенных Наций (далее - 
«ПРООН»), с одной стороны, и компанией / предприятием или организацией, указанной на Титульной странице 
настоящего Договора (далее - «Подрядчик»), с другой стороны. 
1.    ПРАВОВОЙ СТАТУС СТОРОН: ПРООН и Подрядчик далее именуются как «Сторона» или совместно «Стороны» по 
настоящему Договору, и: 

1.1 В соответствии, среди прочего, с Уставом Организации Объединенных Наций и Конвенции о Привилегиях и 
Иммунитетах Организации Объединенных Наций, Организация Объединенных Наций, включая ее дочерние органы, 
имеет полную правосубъектность и пользуется такими привилегиями и иммунитетами, которые необходимы для 
независимой реализации ее целей. 
1.2    Подрядчик должен иметь правовой статус независимого подрядчика по отношению к ПРООН и ничто из того, 
что изложено в договоре или имеет к нему отношение, не может рассматриваться как установление или создание 
между Сторонами взаимоотношений на уровне работодателя и работника или принципала и агента. Должностные 
лица, представители, сотрудники или субподрядчики каждой из Сторон не должны во всех отношениях считаться 
сотрудниками или агентами другой стороны, при этом каждая Сторона будет нести ответственность самостоятельно 
за все претензии, вытекающие из или в связи с наймом таких физических или юридических лиц. 

2.    ОБЯЗАННОСТИ ПОДРЯДЧИКА: 
2.1    Подрядчик должен предоставить товары, указанные в Технической спецификации на Товары (далее - «Товары»), 
и / или предоставить услуги, указанные в Техническом задании и Графике платежей (далее - «Услуги»), с должной 
ответственностью и эффективностью, а также в соответствии с настоящим Договором. Подрядчик также должен 
предоставить всю техническую и административную поддержку, которая необходима для обеспечения 
своевременного и удовлетворительного предоставления Товаров и / или Услуг. 
2.2    В тех случаях, когда Договор предусматривает покупку Товаров, Подрядчик предоставляет ПРООН письменное 
доказательство доставки Товаров. Такое доказательство доставки должно как минимум включать счет, сертификат / 
свидетельство соответствия, а также другие товаросопроводительные документы, которые будут указаны в 
Технической спецификации на Товары. 
2.3    Подрядчик подтверждает и гарантирует достоверность всей информации или данных, которые он предоставляет 
ПРООН для целей заключения настоящего Договора, а также качество исходных результатов и отчетов, 
предусмотренных настоящим Договором, с соблюдением самых высоких отраслевых и профессиональных стандартов. 
2.4    Все сроки, указанные в настоящем Договоре, обязательны для осуществления поставки Товаров и / или оказания 
услуг. 

3.    ДОЛГОСРОЧНОЕ СОГЛАШЕНИЕ: Если ПРООН привлекает Подрядчика на основе долгосрочного соглашения («ДС»), 
которая указана на Титульной странице настоящего Договора, следующие условия должны быть применены: 

3.1    ПРООН не гарантирует количество Товаров и / или Услуг, которое будет заказано в течение срока действия ДС. 
3.2    Любое структурное подразделение ПРООН, включая, среди прочего, подразделение Штаб-квартиры, 
Представительство страны или Региональный центр, а также любая организация структуры ООН, может заказывать 
Товары и / или Услуги у Подрядчика по этому Договору. 
3.3    Подрядчик обязуется предоставить Услуги и / или поставить Товары на условиях и в сроки, которые определены 
ПРООН и указаны в Заказе на покупку, регулируемый положениями и условиями настоящего Договора. Во 
избежание сомнений, ПРООН не имеет никаких правовых обязательств по отношению к Подрядчику до факта и 
момента выпуска Заказа на покупку. 
3.4      Товары и / или услуги должны предоставляться по ценам со скидками, которые прилагаются к настоящему 
Договору. Цены будут оставаться действительными в течение 3 лет от начальной даты, указанной на Титульной 
странице настоящего Договора. 
3.5    В случае любых выгодных технических изменений и / или снижения цен на товары и / или услуги в течение 
действия соглашения о предоставлении услуг, Подрядчик должен немедленно сообщить ПРООН об этом. ПРООН, в 
свою очередь, оценивает влияние любого такого события и может направить запрос на внесение изменений в 
соглашение о предоставлении услуг. 
3.6       Подрядчик должен каждые полгода направлять ПРООН отчет о поставленных товарах и / или 
предоставленных услугах, если иное не предусмотрено Договором. Все отчеты должны направляться Контактному 
лицу ПРООН, которое указано на Титульной странице настоящего Договора, а также в структурное подразделение 
ПРООН - заказчика товаров и / или услуг в отчетном периоде. 
3.7    Долгосрочное соглашение действует в течение максимум 2 лет и может быть продлено ПРООН еще на один год 
по взаимному согласию Сторон. 
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4.   ЦЕНА И ОПЛАТА: 
4.1    ФИКСИРОВАННАЯ ЦЕНА: Если в качестве способа оплаты выбрана Фиксированная цена, в соответствии с 
Титульной страницей этого Договора, ПРООН должна уплатить Подрядчику фиксированную сумму, указанную на 
Титульной странице настоящего Договора, за выполненную и полную поставку Товаров и / или предоставление 
Услуг. 
4.1.1    Указанная на Титульной странице настоящего Договора сумма не подлежит корректировкам или пересмотру 
в связи с изменением цен, валютными колебаниями или в связи с фактическими расходами, которые Подрядчик 
понес при выполнении Договора. 
4.1.2    ПРООН осуществляет платежи Подрядчику в суммах и согласно графика платежей, который предусмотрен 
Техническим заданием и Графиком платежей, после завершения Подрядчиком соответствующей поставки и после 
принятия ПРООН оригиналов счетов, предоставленных Подрядчиком Контактному лицу ПРООН, указанному на 
Титульной странице настоящего Договора, вместе со всей сопроводительной документацией, которую может 
потребовать ПРООН. 
4.1.3    В счетах должны указываться поставленные единицы с соответствующими суммами к оплате. 
4.1.4    Платежи, совершенные ПРООН Подрядчику, не освобождают Подрядчика от его обязательств по настоящему 
Договору и не должны считаться принятием ПРООН товаров и / или услуг, поставленных / предоставленных 
Подрядчиком. 
4.2    ВОЗМЕЩЕНИЕ РАСХОДОВ: Если Возмещение расходов выбрано способом оплаты согласно Титульной 
страницы этого Договора, за выполненную и полную поставку товаров и / или предоставление услуг ПРООН должна 
уплатить Подрядчику сумму, не превышающую общую сумму, указанную на Титульной странице настоящего 
Договора. 
4.2.1    Указанная сумма является максимальной общей суммой возмещения расходов по настоящему 
Договору. Детализация затрат, изложенная в Финансовой части Титульной страницы настоящего Договора, должна 
указывать максимальный размер каждой категории расходов, подлежащих возмещению по настоящему 
Договору. Подрядчик в своих счетах или финансовых отчетах (по запросу ПРООН) должен указать сумму фактических 
расходов к возмещению, которые он понес при поставке товаров и / или предоставлении услуг. 
4.2.2 Подрядчик не может оказывать услуги и / или поставлять товары или оборудование, материалы и другие 
товарно-материальные ценности (ТМЦ), которые могут привести к возникновению расходов, размер которых 
превышает сумму, указанную на лицевой странице этого договора, или максимальный размер каждой категории 
расходов, указанный в детализации расходов в Финансовом предложении без предварительного письменного 
согласования Контактным лицом ПРООН. 
4.2.3    Подрядчик должен предоставить оригиналы счетов или финансовые отчеты (по запросу ПРООН) по товарам, 
поставленным в соответствии с Техническим заданием на Товары и/или Услуги и Графиком платежей. В таких счетах 
должны указываться поставленные единицы с соответствующими суммами к оплате. Они должны быть 
предоставлены Контактному лицу ПРООН вместе с сопроводительной документацией и актуальной стоимостью, 
которую может потребовать ПРООН. 
4.2.4    ПРООН осуществляет платежи Подрядчику после завершения Подрядчиком поставки соответствующей 
единицы (единиц) поставки согласно оригиналов счетов или финансовых отчетов (по запросу ПРООН) и после 
принятия ПРООН оригиналов счетов или финансовых отчетов. Такие платежи являются предметом любых особых 
условий возмещения, согласно детализации расходов в Финансовом предложении. 
4.2.5    Платежи, совершенные ПРООН Подрядчику, не освобождают Подрядчика от его обязательств по настоящему 
Договору и не должны считаться принятием ПРООН товаров и / или услуг, поставленных / предоставленных 
Подрядчиком. 

5.   ПРЕДОПЛАТА: 
5.1    Если на Титульной странице настоящего Договора указана предоплата (авансовый платеж), Подрядчик должен 
предоставить оригинальный счет на сумму такого авансового платежа после подписания настоящего Договора 
Сторонами. 
5.2    Если авансовый платеж составляет 20 или более процентов общей стоимости договора, или составляет 30 
тыс. долл. США или более, и должен быть осуществлен ПРООН после подписания Договора Сторонами, условием 
для осуществления такого платежа будет получение и прием ПРООН банковской гарантии или подтвержденного 
банком чека на полную сумму авансового платежа, которые действительны в течение всего периода действия 
договора и оформлены по форме, приемлемой для ПРООН. 

6.   ПРЕДОСТАВЛЕНИЕ СЧЕТОВ И ОТЧЕТОВ: 
6.1    Все оригиналы счетов, финансовые и другие отчеты и сопроводительные документы, которые необходимы в 
соответствии с настоящим Договором, должны быть отправлены Подрядчиком почтой Контактному лицу ПРООН. По 
запросу Подрядчика и в случае согласия ПРООН счета и финансовые отчеты могут направляться ПРООН по факсу или 
электронной почте. 
6.2    Все отчеты и счета Подрядчик должен направлять Контактному лицу ПРООН, указанному на Титульной 
странице настоящего Договора. 
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7.   СРОК И СПОСОБ ОПЛАТЫ: 
7.1    Счета должны быть оплачены в течение 30 (тридцати) дней с момента их принятия ПРООН. ПРООН обязана 
делать все возможное для принятия оригинала счета или для информирования Подрядчика о его неприятии в 
течение обоснованного периода времени после получения такого счета. 
7.2    Если предоставляются услуги, то, в дополнение к счету, Подрядчик должен предоставить ПРООН отчет, в 
котором подробно описываются Услуги, которые предоставлялись по Договору в течение периода времени, 
охваченного каждым отчетом. 

8.    ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА СОТРУДНИКОВ: В тех случаях, когда Договор предусматривает предоставление ПРООН услуг 
должностными лицами, сотрудниками, агентами, служащими, субподрядчиками и другими представителями 
Подрядчика (вместе - «персонал Подрядчика»), применяются следующие положения: 

8.1    Подрядчик отвечает и принимает на себя все риски и ответственность, связанные с его персоналом и 
имуществом. 
8.2    Подрядчик отвечает за профессиональную и техническую компетентность своего персонала, которому он 
поручает выполнять работы по Договору, и будет выбирать надежных и компетентных лиц, способных эффективно 
выполнять обязательства по Договору и которые при выполнении таких обязательств придерживаются местного 
законодательства и правил и отвечают высоким стандартам морально-этического поведения. 
8.3    Такой персонал Подрядчика должен быть квалифицированным с профессиональной точки зрения и, в случае 
необходимости работы с должностными лицами или персоналом ПРООН, должен быть способен делать это 
эффективно. Квалификация любого персонала, которому Подрядчик может поручить или предложить выполнения 
каких-либо обязательств по Договору, должна быть не хуже, или лучше, чем квалификация любого персонала, 
предложенного Подрядчиком с самого начала. 
8.4    На выбор и на исключительное усмотрение ПРООН: 
8.4.1    ПРООН имеет право проверять квалификацию персонала, предложенного Подрядчиком (напр., Резюме), до 
начала выполнения таким персоналом любых обязательств по Договору; 
8.4.2    квалифицированный персонал или должностные лица ПРООН вправе проводить собеседования с любым 
сотрудником, предложенным Подрядчиком для выполнения обязательств по Договору, до начала выполнения 
таким персоналом любых обязательств по Договору; и 
8.4.3    в случаях, когда в соответствии со статьей 8.4.1 или 8.4.2 выше ПРООН проверила квалификацию такого 
персонала Подрядчика, ПРООН вправе обоснованно отклонить любого сотрудника. 
8.5    Требования, приведенные в Договоре о количестве или квалификации персонала Подрядчика, могут меняться 
в ходе выполнения Договора. Любые такие изменения должны вноситься только после письменного уведомления 
о предложенных изменениях и после письменного согласования Сторонами таких изменений, при этом 
применяются следующие положения: 
8.5.1    ПРООН имеет право в любое время запросить в письменном виде замену любого из сотрудников 
Подрядчика, а Подрядчик в таком случае не должен необоснованно отклонять такую просьбу. 
8.5.2    Никто из персонала Подрядчика, которому поручено исполнять обязанности по Договору, не может быть 
отозван или заменен без предварительного письменного согласия ПРООН, при этом ПРООН не 
может необоснованно задерживать с предоставлением такого согласия. 
8.5.3    Отзыв или замена персонала Подрядчика должна осуществляться как можно быстрее и таким образом, 
чтобы это не имело негативных последствий на выполнение обязательств по Договору. 
8.5.4    Все расходы, связанные с отзывом или заменой персонала Подрядчика, в любом случае несет исключительно 
Подрядчик. 
8.5.5    Ни одна просьба ПРООН отозвать или заменить персонал Подрядчика не должна считаться прекращением, 
полным или частичным, действия Договора, при этом ПРООН не несет ответственности за отозванный или 
замененный персонал. 
8.5.6    Если просьба отозвать или заменить персонал Подрядчика не основывается на невыполнении или 
невозможности выполнения Подрядчиком своих обязательств по Договору, ненадлежащем исполнении 
обязанностей персоналом, или на несостоятельности такого персонала корректно работать с должностными 
лицами и персоналом ПРООН, в таком случае, в результате такой просьбы отозвать или заменить персонал 
Подрядчика, Подрядчик не будет нести ответственность за любые задержки при выполнении им своих обязательств 
по Договору, которые, главным образом, стали результатом отзыва или замены такого персонала. 
8.6    Ничто в изложенных выше пунктах 8.3, 8.4 и 8.5 нельзя считать создающим для ПРООН любых обязательств по 
отношению к персоналу Подрядчика, которому поручено выполнение работ по Договору, при этом исключительную 
ответственность за такой персонал будет продолжать нести Подрядчик. 
8.7    Подрядчик отвечает за то, что весь персонал, которому Подрядчик поручил выполнение любых обязательств 
по Договору и который может иметь доступ к любым помещениям и другому имуществу ПРООН, должен: 
8.7.1    пройти проверку безопасности или отвечать требованиям такой проверки, о которых ПРООН сообщила 
Подрядчику, включая, среди прочего, проверку на наличие судимостей; 
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8.7.2    при нахождении на территории помещений или имущества ПРООН предъявлять такие идентифицирующие 
документы, которые могут быть приняты и предоставлены должностным лицам службы безопасности ПРООН, при 
этом в случае отзыва или замены любого персонала, или при прекращении или завершении действия Договора, 
такой персонал должен вернуть ПРООН все такие идентифицирующие документы для их аннулирования. 
8.8    В течение 1 (одного) рабочего дня с момента получения информации о том, что правоохранительные органы 
обвинили кого-либо из сотрудников Подрядчика, у которого есть доступ к любым помещениям ПРООН в 
совершении правонарушения, кроме незначительных нарушений правил дорожного движения, Подрядчик должен 
в письменном виде сообщить ПРООН об известных на тот момент подробностях обвинения, а также продолжать 
информировать ПРООН о всех существенных изменениях в решении таких обвинений. 
8.9    Вся деятельность Подрядчика, в том числе хранения оборудования, материалов, ТМЦ и запчастей, на 
территории помещений или имущества ПРООН должна ограничиваться согласованными или разрешенными ПРООН 
участками. Персонал Подрядчика не должен заходить или находиться на территории, в помещениях или с 
имуществом ПРООН, а также не должен хранить или утилизировать любое свое оборудование или материалы на 
таких участках, без соответствующего разрешения ПРООН. 
8.10    Подрядчик должен (і) разработать соответствующий план безопасности и внедрить его с учетом обстановки в 
стране и на территории предоставления услуг; и (іi) принять на себя все риски и ответственность за безопасность и 
полную реализацию плана безопасности. 
8.11    ПРООН оставляет за собой право проверять наличие такого плана и предлагать изменения к нему в случае 
необходимости. Отсутствие соответствующего плана безопасности, требуемое этим документом, а также его 
невыполнение, будет считаться нарушением условий настоящего Договора. Несмотря на вышеуказанное, 
Подрядчик будет продолжать нести ответственность за безопасность своего персонала и имущество ПРООН, 
которое находится у него на хранении, в соответствии с пунктом 8.10 выше. 

9. ПЕРЕУСТУПКА ПРАВ: 
9.1    За исключением пункта 9.2 ниже, Подрядчик не может переуступать, отчуждать, передавать в залог или любым 
другим образом распоряжаться Договором, любой его частью, или любым правом, претензией или обязательством 
по Договору без предварительного письменного разрешения ПРООН. Любое такое отступление, передача, 
предание в залог или распоряжение Договором, любой его частью, любыми правами, претензиями или 
обязательствами по ним, или любая попытка такого распоряжения, не будет иметь юридической силы для ПРООН. 
За исключением случаев, когда это касается определенных уже согласованных субподрядчиков, Подрядчик может 
передавать любые свои обязательства по настоящему Договору только при условии предварительного письменного 
разрешения ПРООН. Любая такая передача или любая попытка такой передачи в других случаях не будет иметь 
юридической силы для ПРООН. 
9.2 Подрядчик вправе переуступать или иным образом передавать Договор субъекту-правопреемнику, который 
появился в результате реорганизации предприятия Подрядчика, при условии, что:   
9.2.1 такая реорганизация не является результатом процедуры банкротства, ликвидации или других подобных 
процедур; и 
9.2.2 такая реорганизация возникает в результате продажи, слияния или поглощения всех или существенной части 
активов или прав собственности Подрядчика; и 
9.2.3 Подрядчик безотлагательно информирует ПРООН о такой уступку или передаче прав при первой 
возможности; и 
9.2.4 лицо-реципиент такой уступки или передачи в письменном виде соглашается соблюдать условия и положения 
Договора, при этом такое письменное согласие должно быть безотлагательно предоставлено ПРООН сразу после 
такой уступки или передачи.   

10.    ПРИВЛЕЧЕНИЕ СУБПОДРЯДЧИКОВ: Если Подрядчику необходимы услуги субподрядчиков для выполнения каких-
либо обязательств по Договору, Подрядчик должен получить предварительное письменное согласие ПРООН. ПРООН 
имеет право, по своему усмотрению, проверять квалификацию любых субподрядчиков и отклонять любого 
предложенного субподрядчика, которого ПРООН обоснованно считает неквалифицированным для выполнения 
обязательств по Договору. ПРООН вправе требовать, чтобы любой субподрядчик покинул помещение ПРООН, без 
предоставления каких-либо объяснений такого требования. Любое такое отклонение или любое такое требование не 
предоставляет Подрядчику право требовать любой отсрочки выполнения или заявлять любые оправдания 
невыполнения любого из его обязательств по Договору, при этом Подрядчик несет исключительную ответственность 
за все услуги и обязательства, которые предоставляются и выполняются его субподрядчиками. Условия любого 
субподряда должны регулироваться и толковаться в полном соответствии со всеми положениями и условиями 
Договора. 
11.    ПРИОБРЕТЕНИЕ ТОВАРОВ: В случае, если Договор или любая его часть предусматривает любое приобретение 
Товаров и если иное конкретно не указано в нем, для таких покупок по Договору применяются следующие условия: 

11.1 ДОСТАВКА ТОВАРОВ: Подрядчик должен передать или предоставить товары, а ПРООН должна получить 
Товары, в месте, определенном для доставки Товаров, и в срок, определенный договором для доставки Товаров. 
Подрядчик должен предоставить ПРООН товаросопроводительную документацию (включая, среди прочего, 
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товарно-транспортные накладные, грузовые авианакладные, и коммерческие счета), указанную в Договоре или, в 
других случаях, которая обычно используется в торговле. Все руководства, инструкции, образцы и другая 
информация, касающаяся Товаров, должны быть выполнены на английском языке, если иное не предусмотрено 
договором. Если Договор не предусматривает иного (включая, среди прочего, любые «Инкотермс» или подобные 
коммерческие условия), то весь риск потери, повреждения или уничтожения Товаров будет нести исключительно 
Подрядчик до момента физической доставки Товаров ПРООН в соответствии с условиями Договора. Доставка 
Товаров сама по себе не считается принятием Товаров ПРООН. 
11.2 ОСМОТР (ПРОВЕРКА) ТОВАРОВ: Если Договор предусматривает, что товары подлежат осмотру (проверке) до 
их доставки, Подрядчик должен сообщить ПРООН, когда Товары будут готовы для осмотра (проверки) перед 
доставкой. Несмотря на любой осмотр (проверку) перед доставкой, ПРООН или ее компетентные инспекторы могут 
также проверять Товары после доставки для того, чтобы убедиться в соответствии Товаров применимым 
техническим требованиям или другим требованиям Договора. Все разумные возможности и поддержка, включая, 
среди прочего, доступ к чертежам и производственным данным, должны предоставляться ПРООН или 
компетентным инспекторам бесплатно. Ни проведение осмотра Товаров, ни неспособность проведения такого 
осмотра не освобождает Подрядчика от любой из его гарантий или от выполнения им каких-либо обязательств по 
Договору. 
11.3 УПАКОВКА ТОВАРОВ: Подрядчик должен упаковать Товары для доставки в соответствии с самыми высокими 
стандартами экспортной упаковки в соответствии с типом, количеством и способом транспортировки 
Товаров. Товары необходимо упаковывать и маркировать надлежащим образом в соответствии с указаниями, 
приведенными в Договоре, или, в других случаях, как это обычно делается в торговле, и в соответствии с любыми 
требованиями применимого законодательства или с требованиями перевозчиков и производителей Товаров. На 
упаковке должны быть указаны, в частности, номер договора или Заказ на покупку, вся идентификационная 
информация, предоставленная ПРООН, а также любая другая информация, которая необходима для корректного 
сохранения и безопасной доставки Товаров. Если иное не указано в Договоре, Подрядчик не имеет права на возврат 
упаковочных материалов. 
11.4 ТРАНСПОРТИРОВКА И ФРАХТ: Если Договор не предусматривает иного (включая, среди прочего, любые 
«Инкотермс» или подобные коммерческие условия), Подрядчик будет нести исключительную ответственность за 
проведение всей организационной работы по транспортировке и за оплату фрахта и страховых расходов за 
перевозку и доставку товаров в соответствии с требованиями Договора. Подрядчик должен обеспечить 
своевременное получение ПРООН всех необходимых транспортных документов для того, чтобы ПРООН смогла 
принять доставку Товаров в соответствии с требованиями Договора.   
11.5 ГАРАНТИИ: Если иное не указано в Договоре, то в дополнение к и не ограничивая действие любых других 
гарантий, средств защиты и прав ПРООН, которые указаны или возникают в связи с Договором, Подрядчик 
гарантирует и подтверждает, что:   
11.5.1 Товары, включая всю упаковку, соответствуют техническим условиям, пригодны для целей, для которых эти 
товары обычно используются, и для любых целей, которые четко определены в письменном виде в Договоре, 
однородного качества и не содержат любых конструктивных, материальных и производственных ошибок и 
дефектов;    
11.5.2 Если Подрядчик не является производителем Товаров, Подрядчик должен позволить ПРООН воспользоваться 
преимуществами гарантий всех производителей в дополнение ко всем остальным гарантиям, предоставление 
которых требуется согласно Договору;    
11.5.3 Качество, количество и описание Товаров соответствуют требованиям Договора, включая прибытия Товаров 
к месту назначения, где начинают действовать характерные для этого места условия;    
11.5.4 В отношении Товаров отсутствуют какие-либо права требования со стороны любой третьей стороны, включая 
претензии о нарушении каких-либо прав интеллектуальной собственности, включая, среди прочего, патенты, 
авторские права и коммерческие тайны;    
11.5.5 Товары являются новыми и ранее не использовались;    
11.5.6 Все гарантии остаются в силе после любой доставки Товаров и будут такими в течение как минимум 1 (одного) 
года с момента принятия Товаров ПРООН в соответствии с Договором;    
11.5.7 В течение любого периода действия гарантий Подрядчика и в случае направления ПРООН сообщения о 
несоответствии Товаров требованиям Договора, Подрядчик должен безотлагательно и за собственные средства 
устранить такое несоответствие или, в случае невозможности сделать это, заменить дефектные товары на Товары 
такого же или более высокого качества, или за свой счет отозвать дефектные Товары и полностью возместить ПРООН 
всю сумму, которую ПРООН уплатила за покупку дефектных Товаров; и 
11.5.8 Подрядчик обязуется продолжать предоставлять ПРООН любые услуги, которые могут понадобиться в связи 
с любыми гарантиями Подрядчика согласно Договору.    
11.6 ПРИНЯТИЕ ТОВАРОВ: ПРООН ни в коем случае не обязана принимать любые товары, не соответствующие 
условиям или требованиям Договора. ПРООН может установить в качестве условия принятия Товаров успешное 
завершение приемочных испытаний, которые могут быть указаны в договоре или иным образом согласованы 
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Сторонами в письменном виде. ПРООН ни в коем случае не должна быть обязана принять любые товары до тех пор, 
пока в ПРООН не будет возможности провести проверку Товаров после их доставки. Если Договором 
предусмотрено, что ПРООН обязана предоставить письменное подтверждение о приеме Товаров, Товары не будут 
считаться принятыми до тех пор, пока ПРООН фактически не предоставит такого письменного подтверждения. Ни в 
коем случае факт совершения платежа ПРООН не считается принятием Товаров. 
11.7 НЕПРИНЯТИЕ ТОВАРОВ: Несмотря на любые права или средства правовой защиты, доступны ПРООН по 
Договору, в случае, если какие-либо товары являются дефектными или иным образом не соответствуют 
техническим или другим требованиям Договора, ПРООН, по своему выбору, может не принять Товары или 
отказаться принимать их, а Подрядчик, в течение 30 (тридцати) дней после получения от ПРООН уведомления о 
таком непринятии Товаров или отказе их принятия, должен, на выбор ПРООН:   
11.7.1 полностью вернуть ПРООН стоимость Товаров после их возвращения или вернуть ПРООН частичную 
стоимость Товаров по возвращению их части;  или 
11.7.2 отремонтировать Товары таким образом, чтобы они стали соответствовать техническим или 
другим требованиям Договора;   или 
11.7.3 заменить Товары равноценными или более высокого качества;  и 
11.7.4 оплатить все расходы, связанные с ремонтов или возвратом дефектных Товаров, а также расходы на хранение 
любых таких дефектных Товаров и на доставку любых заменяемых Товаров в ПРООН.    
11.8 В том случае, когда ПРООН решает вернуть любой из Товаров по причинам, указанным в статье 11.7 выше, 
ПРООН может приобрести товары в другом месте или у другого поставщика. В дополнение к любым другим правам 
или средствам правовой защиты, доступных ПРООН по Договору, включая, среди прочего, право прекратить 
действие Договора, Подрядчик должен нести ответственность за любые дополнительные расходы сверх 
согласованной стоимости Договора, являющихся результатом любой такой закупки, включая среди прочего , 
расходы на участие в процедуре такой закупки, а ПРООН имеет право на получение от Подрядчика компенсации 
любых подтвержденных расходов, которые ПРООН понесла в связи с хранением Товаров для Подрядчика.   
11.9 ПРАВО СОБСТВЕННОСТИ: Подрядчик подтверждает и гарантирует, что Товары, которые доставляются по 
Договору, не обремененные правом собственности или другими имущественными правами каких-либо третьих лиц, 
включая, среди прочего, любые права залога или обеспечительные права. Если иное явно не указано в Договоре, 
право собственности на товары переходит от Подрядчика к ПРООН после доставки Товаров и их принятия ПРООН в 
соответствии с требованиями Договора.   
11.10 ЛИЦЕНЗИЯ НА ЭКСПОРТ: Подрядчик несет ответственность за получение любых экспортных лицензий по 
отношению к Товарам, изделиям или технологиям, включая программное обеспечение, которые продаются, 
доставляются, лицензируются или иным образом предоставляются ПРООН по Договору. Подрядчик должен 
получить все такие экспортные лицензии в оперативном режиме. Согласно и без всякого отказа от привилегий и 
иммунитетов ПРООН, ПРООН должна предоставлять Подрядчику всю возможную поддержку, которая необходима 
для получения любой такой экспортной лицензии. В том случае, когда любой государственный орган отказывает, 
задерживает или препятствует Подрядчику получить такую экспортную    лицензию, Подрядчик должен 
немедленно обратиться к ПРООН с тем, чтобы ПРООН смогла принять соответствующие меры для решения такого 
вопроса. 

12.    ВОЗМЕЩЕНИЕ УБЫТКОВ: 
12.1 Подрядчик обязан гарантировать возмещение убытков, обезопасить и защитить за свой счет ПРООН, ее 
должностных лиц, агентов и сотрудников от любого рода исков, претензий, требований и любого рода 
ответственности, в том числе судебных расходов, расходов на адвокатов, платежей по возмещению вреда, 
основанных или возникающих в результате или в связи с:   
12.1.1 утверждениями или претензиями о том, что использование ПРООН любых запатентованных устройств или 
материалов, защищенных авторским правом, или любых других товаров, имущества или услуг, предоставленных 
или лицензированных ПРООН в соответствии с условиями Договора, частично или полностью, отдельно или в 
сочетании предусмотренных опубликованными Подрядчиком техническими условиями на такие устройства и др., 
или иным образом одобренных определенным образом Подрядчиком, является нарушением любого патента, 
авторского права, товарного знака или иного права интеллектуальной собственности любой третьей стороны;    или 
12.1.2 любыми действиями или упущениями Подрядчика, или любого его субподрядчика, или любого другого лица 
прямо или косвенно нанятого ими при исполнении Договора, что привело к возникновению правовой 
ответственности перед лицом, которое не является стороной Договора, включая, среди прочего, требования и 
обязательства в виде требований о компенсации работникам.    
12.2 Освобождение от убытков, изложенные в пункте 12.1.1 выше, не применяются к следующему:   
12.2.1 Любая претензия о нарушении прав, возникающая в результате соблюдения Подрядчиком определенных 
письменных инструкций ПРООН о внесении изменений в характеристики товаров, имущества, оборудования или 
других ТМЦ, или о способе выполнения Договора, или которые требуют использования характеристик, которые 
обычно не используются Подрядчиком;  или 
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12.2.2 Любая претензия о нарушении прав, которая возникает в результате дополнений или изменений в любых 
товарах, имуществе, материалах, оборудовании, других ТМЦ или любых их компонентов, поставляемых по 
Договору, в том случае, когда такие изменения сделала ПРООН или другая сторона, которые действовала по 
поручению ПРООН.    
12.3 В дополнение к изложенным в настоящем пункте 12 обязательств по возмещению убытков Подрядчик обязан 
за свой счет защищать ПРООН и ее должностных лиц, агентов и сотрудников, в соответствии с настоящим пунктом 
12, независимо от того, привели такие иски, претензии и требования к любым убыткам или ответственности или 
нет.   
12.4 ПРООН должна сообщить Подрядчику о любых таких исках, претензиях, требованиях, убытках или 
ответственности в пределах разумного периода времени после получения ею фактического сообщения о таких 
событиях. Подрядчик берет на себя всю полноту контроля над защитой по любым таким искам, претензиям или 
требованием и над всеми переговорами в связи с их улаживанием или решением, за исключением случаев, 
касающихся заявления или защиты привилегий и иммунитетов ПРООН или любой либо связанного с этим вопроса, 
заявлять и защищать которые имеет право только ПРООН. ПРООН имеет право за свой счет и по своему усмотрению 
выбрать независимого юридического консультанта для представления ПРООН в любых таких исках, претензиях или 
требованиях.   
12.5 В случае, если использование ПРООН любых товаров, имущества или услуг, предоставленных или 
лицензированных ПРООН Подрядчиком, полностью или отдельно, в любом иске или производстве запрещено по 
любым причинам, временно или постоянно, или считается нарушением любого патентного или авторского права, 
права на использование товарного знака или любого другого права интеллектуальной собственности, или, в случае 
решения путем мирового соглашения запрещено, ограничено или иным образом затруднено, Подрядчик должен 
за свой счет, безотлагательно:   
12.5.1 приобрести для ПРООН неограниченное право на продолжение использования таких Товаров и Услуг, 
предоставляемых ПРООН;    
12.5.2 полностью или частично заменить или изменить Товары и / или Услуги, предоставляемые ПРООН, на 
эквивалентные или лучше товары и / или услуги или их часть, не нарушающие такие права;    или 
12.5.3 вернуть ПРООН полную стоимость, уплаченную ПРООН за право владения или использования таких Товаров, 
имущества, Услуг или их части.    

13.    СТРАХОВАНИЕ И ОТВЕТСТВЕННОСТЬ: 
13.1 Подрядчик должен оперативно компенсировать ПРООН любые убытки или повреждения имущества ПРООН, 
которые произошли по вине персонала Подрядчика или любого из его субподрядчиков, или любого другого лица, 
прямо или косвенно нанятого Подрядчиком или любым из его субподрядчиков в ходе выполнения Договора.   
13.2 Если иное не указано в Договоре, то до начала выполнения любых других обязательств по Договору и в 
соответствии с любыми ограничениями, указанными в Договоре, Подрядчик должен обеспечить на период 
действия Договора, на период продления его срока действия, а также на любой обоснованно необходимый для 
решения вопроса убытков период после любого прекращения действия Договора:   
13.2.1 страхование от всех рисков по отношению к имуществу Подрядчика и любого оборудования, используемого 
для выполнения Договора;    
13.2.2 страхование компенсации работникам или его эквивалент, или страхование ответственности работодателя, 
или его эквивалент, в отношении персонала Подрядчика, при этом такое страхование должно быть достаточным 
для покрытия всех исков относительно травм, гибели и потери трудоспособности или покрытия любых других 
компенсаций, которые необходимо выплатить по закону, в связи с выполнением Договора;    
13.2.3 страхование ответственности соответствующего размера для покрытия всех исков, в том числе исков о гибели 
и телесных травм, ответственности за качество выпускаемой продукции, ответственности подрядчика в случае 
телесных повреждений или вреда третьим лицам в результате завершенных работ, личного вреда и ущерба, 
причиненного при рекламировании , которые возникают в результате или в связи с исполнением Подрядчиком 
своих обязательств по Договору, включая, среди прочего, ответственность, возникающую в результате или в связи с 
действиями или бездействием Подрядчика, его персонала, агентов или приглашенных поставщиков, либо с 
использованием во время выполнения Договора любых транспортных средств, лодок, воздушных судов или других 
транспортных средств и оборудования, независимо от того, принадлежат они Подрядчику или нет;    и 
13.2.4 любое другое страхование, которое ПРООН и Подрядчик могут согласовать в письменном виде.    
13.3 Полисы страхования ответственности Подрядчика должны также покрывать субподрядчиков, все расходы на 
защиту и включать стандартное положение о «взаимной ответственности сторон».   
13.4 Подрядчик осознает и соглашается, что ПРООН не принимает на себя ответственность за обеспечение покрытия 
страхования жизни, здоровья, страхования от несчастных случаев, страхования во время путешествий или любого 
другого страхового покрытия, которое может быть необходимым или желательным по отношению к персоналу, 
который выполняет работы и предоставляет услуги Подрядчику в связи с Договором.   
13.5 За исключением страхования компенсации работников или любой программы самострахования, обеспеченных 
Подрядчиком и одобренных ПРООН по своему усмотрению в целях выполнения требований Подрядчика по 
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обеспечению страхования по Договору, страховые полисы, необходимые по Договору, должны содержать 
следующее:   
13.5.1 указывать ПРООН дополнительным застрахованным лицом в соответствии с полисами страхования 
ответственности, включая, в случае необходимости, право отдельного индоссамента по полису;    
13.5.2 включать отказ от суброгации прав страховщика Подрядчика относительно ПРООН;    
13.5.3 предполагать, что ПРООН должна получить от страховщика Подрядчика письменное уведомление не позднее 
чем за 30 (тридцать) дней до аннулирования или существенного изменения покрытия;   и 
13.5.4 включать положения об ответе на изначально свободной от взносов основе, по отношению к любому другому 
страхованию, которое должно быть доступно для ПРООН.    
13.6 Подрядчик отвечает за финансирование всех сумм в пределах любого минимума, который не подлежит 
страхованию, или франшизы.   
13.7 За исключением любой программы самострахования, обеспеченной Подрядчиком и принятой ПРООН в целях 
выполнения требований Подрядчика по обеспечению страхования по Договору, Подрядчик должен организовать и 
поддерживать страхование по Договору в страховых компаниях с хорошей репутацией, которые имеют 
благополучное финансовое положение и которые приемлемы для ПРООН. До начала каких-либо обязательств по 
Договору Подрядчик должен предоставить ПРООН подтверждение того, что Подрядчик организовал страхование в 
соответствии с требованиями Договора, котрое оформлено в виде страхового свидетельства или другой форме, 
которую может обоснованно требовать ПРООН. ПРООН оставляет за собой право получить любые   страховые 
полисы или описания программ страхования, которые Подрядчик должен обеспечивать в соответствии с Договором, 
направив Подрядчику соответствующий письменный запрос. Независимо от положений пункта 13.5.3 выше, 
Подрядчик должен немедленно сообщать ПРООН о каком-либо аннулировании или существенном изменении 
страхового покрытия, необходимого по Договору. 
13.8 Подрядчик осознает и соглашается, что ни требование организации и обеспечения страхования в порядке, 
установленном Договором, ни сумма любой страховки, включая, среди прочего, любую франшизу или минимум, не 
подлежащий страхованию, в связи с этим, ни в коем случае будут ограничивать ответственность Подрядчика, 
возникающую в результате или в связи с Договором.   

14.    ПРЕПЯТСТВИЯ И ПРАВА УДЕРЖАНИЯ: Подрядчик не должен создавать или допускать представление любым 
лицом искового заявления или ведения дела по иску в любом государственном учреждении или в ПРООН относительно 
содержания под залогом, ареста или иного препятствия текущих или будущих выплат Подрядчику за выполненную 
работу или за Товары или материалы, предоставленные в рамках Договора, или в силу другой претензии или 
требования по отношению к Подрядчику или ПРООН. 

 
Підрядник не повинен допускати подання будь-якою особою позовної заяви або ведення справи за позовом у будь-
якому державному закладі чи ПРООН стосовно утримання під заставою, арешту або іншого обтяження поточних або 
майбутніх виплат Підряднику за виконану роботу або за товари чи матеріали, надані в рамках Договору, або в силу 
іншої претензії або вимоги по відношенню до Підрядника або ПРООН. 

 
The Contractor shall not cause or permit any lien, attachment or other encumbrance by any person to be placed on file or to 
remain on file in any public office or on file with UNDP against any monies due to the Contractor or that may become due for 
any work done or against any goods supplied or materials furnished under the Contract, or by reason of any other claim or 
demand against the Contractor or UNDP.  

 
15.    ОБОРУДОВАНИЕ, ДОСТАВЛЕННОЕ ПРООН ПОДРЯДЧИКУ: Право собственности на любое оборудование и ТМЦ, 
которые ПРООН может предоставлять Подрядчику для выполнения каких-либо обязательств по Договору, остается за 
ПРООН, при этом все такое оборудование подлежит возврату ПРООН после завершения договора или когда оно больше 
не нужно Подрядчику. При возвращении ПРООН такое оборудование должно быть в том же состоянии, в котором оно 
находилось на момент предоставления Подрядчику с учетом обычного износа, а Подрядчик должен нести 
ответственность за возмещение ПРООН любого ущерба, повреждения или ухудшения характеристик оборудования 
сверх обычного износа. 
16.    АВТОРСКОЕ, ПАТЕНТНОЕ И ДРУГИЕ ИМУЩЕСТВЕННЫЕ ПРАВА: 

16.1 Если иное четко не определено в письменном виде в Договоре, ПРООН сохраняет за собой право на 
интеллектуальную собственность и другие имущественные права в полном объеме, включая, среди прочего, 
патенты, авторские права и товарные знаки продуктов, процессов, изобретений, идей, «ноу-хау» или документации 
и других материалов, созданных или разработанных Подрядчиком для ПРООН в рамках Договора, и 
непосредственно связаны или созданы, подготовлены, собранные в результате или в процессе выполнения 
Договора. Подрядчик осознает и соглашается, что такие продукты, документы и другие материалы являются частью 
работ, выполненных по найму для ПРООН.                           
16.2 Тем не менее, если такая интеллектуальная собственность или другие имущественные права состоят в 
интеллектуальной собственности или иных имущественных правах Подрядчика, которые (і) существовали до 
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момента выполнения Подрядчиком своих обязательств по Договору, либо (іі), которые Подрядчик может создать 
или получить, или которые были созданы или получены независимо от выполнения Подрядчиком своих 
обязательств по Договору, ПРООН не будет претендовать на право собственности на них, а Подрядчик предоставит 
ПРООН бессрочную лицензию на использование такой интеллектуальной собственности или других имущественных 
прав исключительно для целей и в соответствии с требованиями Договора.                           
16.3 По требованию ПРООН, Подрядчик принимает все необходимые меры, оформляет все необходимые 
документы и в целом оказывает поддержку в обеспечении таких имущественных прав и их передачи ПРООН в 
соответствии с требованиями действующего законодательства и договора.                           
16.4 В соответствии с вышеизложенными положениями все карты, чертежи, фотографии, планы, отчеты, сметы, 
рекомендации, документы и другие сведения, составленные или полученные Подрядчиком в рамках Договора, 
являются собственностью ПРООН, должны быть предоставлены для использования и проверки ПРООН в 
обоснованные сроки и в обоснованном месте, являются конфиденциальной информацией и должны передаваться 
только уполномоченным должностным лицам ПРООН по завершении работ в рамках Договора.                           

17.    РЕКЛАМА И ИСПОЛЬЗОВАНИЕ НАЗВАНИЯ, ЭМБЛЕМЫ ИЛИ ОФИЦИАЛЬНОЙ ПЕЧАТИ ПРООН ИЛИ ОРГАНИЗАЦИИ 
ОБЪЕДЕНЕННЫХ НАЦИЙ: Подрядчик не может рекламировать или иным образом разглашать для целей коммерческой 
выгоды или деловой репутации свои договорные отношения с ПРООН; Подрядчик также не должен любым способом 
использовать название, герб или официальную печать ПРООН или ООН или любое сокращение названия ПРООН или 
ООН в связи со своей деятельностью или по другим причинам без предварительного письменного разрешения ПРООН. 
18.    КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ ДОКУМЕНТОВ И ИНФОРМАЦИИ: Информация и данные, которые считаются 
собственностью любой из Сторон или которые передаются или разглашаются одной Стороной («Разглашающая 
сторона») другой Стороне («Принимающая сторона») в ходе выполнения Договора, и которые обозначаются как 
конфиденциальные («Информация»), должны храниться такой Стороной конфиденциально, при этом работа с такой 
информацией производится следующим образом: 

18.1 Принимающая сторона должна:                           
18.1.1 проявлять такую же осторожность и благоразумие для предотвращения раскрытия, публикации или 
распространения Информации Разглашающей стороны, которую она проявляет по отношению к подобной 
собственной Информации и которую она не желает раскрывать, публиковать или распространять;  и 
18.1.2 использовать Информацию Разглашающей стороны исключительно для тех целей, для которых такая 
информация была раскрыта.    
18.2 При наличии в Принимающей стороны письменного соглашения со следующими физическими или 
юридическими лицами, которые владеют конфиденциальной Информацией в соответствии с Договором и 
настоящим пунктом 18, Принимающая сторона может раскрывать Информацию:                           
18.2.1 любой другой стороне по предварительному письменному согласию Разглашающей стороны;    и 
18.2.2 сотрудникам, должностным лицам, представителям и агентам Принимающей стороны, которым нужно знать 
такую Информацию для выполнения своих обязательств по Договору, а также сотрудникам, должностным лицам, 
представителям и агентам любых юридических лиц, подконтрольных Принимающей стороне или контролируемых 
Принимающей стороной, или с которыми Принимающая сторона находится под совместным управлением, 
которым нужно знать такую Информацию для выполнения своих обязательств по Договору при условии, что для 
таких целей подконтрольное юридическое лицо означает:    

18.2.2.1 коммерческая организация, более 50% (пятидесяти процентов) голосующих акций которой находятся в 
собственности или иным образом подконтрольны, прямо или косвенно, Стороне;      или 
18.2.2.2 любое юридическое лицо, эффективное административное управление которой осуществляет 
Сторона;   или 
18.2.2.3 для ООН, главный или дочерний орган ООН, учрежденный в соответствии с Уставом Организации 
Объединенных Наций.    

18.3 Подрядчик может раскрыть Информацию в объеме, требуемом законодательством, при условии соответствия 
привилегиям и иммунитетам ООН и не исключая их, Подрядчик предварительно направит ПРООН письменный 
запрос на раскрытие Информации, дабы предоставить ПРООН обоснованную возможность принять защитные или 
любые другие меры, необходимые перед любым раскрытием такой информации.                           
18.4 ПРООН может раскрывать Информацию в объеме согласно Уставу ООН, резолюциям или регламенту 
Генеральной Ассамблеи или в соответствии с правилами, опубликованными ниже.                           
18.5 Принимающая сторона не должна сталкиваться с препятствиями при раскрытии Информации, которую 
Принимающая сторона получила от третьих сторон без каких-либо ограничений, а Разглашающая сторона раскрыла 
третьей стороне без каких-либо обязательств в части конфиденциальности и которая уже была известна 
Принимающей стороне ранее, или которую Принимающая сторона могла получить полностью независимо от 
раскрытия, которое описывается здесь.                           
18.6 Эти обязательства и ограничения в сфере конфиденциальности информации будут действовать в течение срока 
действия Договора, включая любое продление его срока действия, а также остаются в силе после прекращения 
действия Договора.                           
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19.    ФОРС-МАЖОР; ДРУГИЕ ИЗМЕНЕНИЯ УСЛОВИЙ: 
19.1 В случае возникновения и в максимально короткое время после возникновения причин, которые привели 
к форс-мажорным обстоятельствам, пострадавшая Сторона должна в письменном виде с подробным описанием 
ситуации проинформировать другую Сторону о таких обстоятельствах или причинах, если в связи с возникновением 
таких причин пострадавшая Сторона частично или полностью не может выполнять свои обязанности и 
обязательства по Договору. Пострадавшая сторона также должна проинформировать другую Сторону о любых 
других изменениях условий или о возникновении любого события, что препятствует или может препятствовать 
выполнению пострадавшей Стороной Договора. Не позднее чем через 15 (пятнадцать) дней после уведомления 
о форс-мажорных обстоятельствах или других изменениях условий пострадавшая Сторона также должна 
предоставить другой Стороне отчет об ожидаемых расходах, которые могут быть понесены во время действия 
измененных условий или во время действия форс-мажорных обстоятельств. После получения необходимого 
сообщения или сообщений, указанных в этом пункте, Сторона, которая не пострадала в результате 
возникновения форс-мажорных обстоятельств, должна принять такие меры, которые целесообразны 
или необходимы при определенных обстоятельствах, включая предоставление пострадавшей Стороне 
обоснованной отсрочки в выполнении каких либо обязательств по Договору. 
19.2 Если по причине форс-мажорных обстоятельств Подрядчик не сможет полностью или частично выполнять 
свои обязанности и обязательства по Договору, ПРООН имеет право приостановить или расторгнуть Договор на тех 
же условиях, которые предусмотрены пунктом 20 «Порядок расторжения Договора», но срок предоставления 
уведомления составит 7 (семь) дней вместо 30 (тридцати). В любом случае ПРООН сможет признать Подрядчика 
таким, что на постоянной основе в состоянии выполнять свои обязательства по Договору, если Подрядчик не сможет 
их выполнять полностью или частично по причине форс-мажорных обстоятельств в течение периода более 90 
(девяносто) дней.                           
19.3 Под форс-мажорными обстоятельствами в данном пункте подразумеваются непредвиденные и 
непреодолимые стихийные бедствия, война (объявленная и необъявленная), оккупация, революция, восстание, 
террористические акты или другие обстоятельства подобного характера или силы, при условии, что такие 
обстоятельства возникли по причинам, которые Подрядчик не мог контролировать, а также не по вине или 
небрежности Подрядчика. Подрядчик осознает и соглашается с тем, что в отношении каких-либо обязательств по 
Договору, которые должны быть выполнены в регионах, где ПРООН вовлечена, готовится участвовать или 
заканчивает принимать участие в любых миротворческих, гуманитарных или подобных операциях, любые задержки 
или невыполнение таких обязательств в результате или в связи с тяжелыми  условиями в таких регионах или 
любыми проявлениями общественного беспорядка в таких регионах не должно относиться к форс-мажорным 
обстоятельствам в рамках Договора. 

20.    РАСТОРЖЕНИЕ ДОГОВОРА: 
20.1 Любая из Сторон может расторгнуть Договор по уважительным причинам полностью или частично, направив 
другой Стороне соответствующее письменное уведомление за 30 (тридцать) дней до предполагаемой даты 
расторжения Договора. Начало процедур мирового соглашения или арбитража в соответствии с пунктом 23 
«Урегулирование споров» не должен рассматриваться в качестве «причины» для разрыва или, в противном случае, 
само по себе являться расторжением Договора.                           
20.2 ПРООН имеет право расторгнуть Договор в любое время, направив Подрядчику письменное уведомление, в 
любом случае, когда полномочия ПРООН по выполнению Договора или финансирование ПРООН по Договору 
сокращаются или прекращаются полностью или частично. Кроме того, если иное не предусмотрено Договором, 
ПРООН может расторгнуть Договор без объяснения причин, направив Подрядчику предварительное письменное 
уведомление за 60 (шестьдесят) дней до расторжения.                           
20.3 В случае расторжения договора и после получения уведомления о расторжении по инициативе ПРООН, 
Подрядчик должен, если другое не предусмотрено ПРООН в уведомлении о расторжении или в другом письменном 
виде:                           
20.3.1 немедленно принять меры для скорейшего и надлежащего завершения выполнения обязательств по 
Договору, при этом сократив расходы к минимуму;    
20.3.2 воздержаться от принятия на себя каких-либо других дополнительных обязательств по Договору с даты 
получения уведомления;    
20.3.3 не заключать дальнейших субподрядных соглашений или не размещать заказов на материалы, услуги или 
средства за исключением тех, которые ПРООН и Подрядчик определили путем согласования в письменном виде, 
необходимыми для завершения любой части Договора, которой не коснулось расторжение;    
20.3.4 расторгнуть все субподрядные соглашения или заказы в той части, в которой они связаны с частью 
расторгнутого Договора;  
20.3.5 передать право собственности и сдать ПРООН изготовленные и неизготовленные элементы, незавершенные 
работы, завершенные работы, ТМЦ и другие материалы, изготовленные или приобретенные по той части Договора, 
действие которой прекращается;    
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20.3.6 сдать все завершенные или частично завершенные планы, чертежи, информацию и другое имущество, 
которое в случае полного выполнения Договора должно быть передано ПРООН в соответствии с Договором;    
20.3.7 завершить выполнение работ, которых не коснулось расторжение Договора    и 
20.3.8 выполнить любые другие необходимые действия, или выполнить письменные указания ПРООН по 
минимизации потерь и по защите и сохранению любого материального или нематериального имущества, 
имеющего отношение к Договору, находящегося в собственности Подрядчика и представляющего интерес для 
ПРООН или потенциально представляющего интерес для ПРООН.    
20.4 В случае расторжения Договора, ПРООН имеет право получить от Подрядчика обоснованные письменные 
расчеты относительно всех обязательств, которые были выполнены или выполняются в соответствии с 
Договором. Кроме того, ПРООН будет нести ответственность перед Подрядчиком по оплате только тех Товаров и / 
или Услуг, которые были удовлетворительным образом предоставлены ПРООН в соответствии с требованиями 
Договора, и если такие Товары или Услуги были заказаны или предоставлены до момента получения Подрядчиком 
от ПРООН сообщения о расторжении Договора или до момента направления Подрядчиком уведомления о 
расторжении Договора ПРООН.                           
20.5 ПРООН имеет право, в дополнение ко всем остальным правам или средствам правовой защиты, которые ей 
доступны, расторгнуть Договор немедленно в следующем случае:                           
20.5.1 в случае объявления Подрядчика банкротом, его ликвидации или признания неплатежеспособным, или в 
случае, когда Подрядчик подает ходатайство об отсрочке по платежам и финансовым обязательствам или о 
приостановлении любого обязательства оплаты или погашения задолженности, или подает ходатайство о 
признании его неплатежеспособным,    
20.5.2 в случае получения Подрядчиком разрешения об отсрочке по платежам и финансовым обязательствам или в 
случае признания Подрядчика неплатежеспособным;    
20.5.3 в случае передачи Подрядчиком имущества в пользу одного или более кредиторов,    
20.5.4 в случае назначения Ликвидатора ответственным за банкротство Подрядчика;      
20.5.5 когда Подрядчик предлагает мировое соглашение вместо банкротства или принудительной ликвидации;  или 

20.5.6 если ПРООН обоснованно считает, что в финансовом положении Подрядчика произошло существенное 
неблагоприятное изменение, которое может существенно повлиять на выполнение Подрядчиком любого из своих 
обязательств по Договору.    
20.6 Кроме тех случаев, когда это запрещено законодательством, Подрядчик обязан возместить ПРООН все убытки 
и расходы, включая, среди прочего, все расходы, которые ПРООН несет в связи с правовыми и неправовыми 
производствами в результате любого из указанных в пункте 20.5 выше событий и расторжения Договора, даже если 
Подрядчика признано банкротом, неплатежеспособным или если он получил разрешение об отсрочке по платежам 
и финансовым обязательствам. Подрядчик должен немедленно информировать ПРООН о возникновении любого 
из указанных в пункте 20.5 выше событий и должен предоставлять ПРООН всю информацию, которая касается такого 
события или событий.                           
20.7 Положения пункта 20 не могут наносить ущерб любым другим правам или средствам правовой защиты, 
которые доступны ПРООН по настоящему Договору или по другим документам.                           

21.    НЕОТКАЗ ОТ ПРАВ: Нереализация любой из Сторон любого из прав, доступных такой стороне в соответствии с 
Договором или иным образом, не должна считаться отказом другой Стороны от любого такого права или средства 
правовой защиты и не будет освобождать Стороны от выполнения ими каких-либо своих обязательств по Договору. 
22. НЕИСКЛЮЧИТЕЛЬНОСТЬ: Если иное не указано в Договоре, ПРООН не имеет обязательств по приобретению любого 
минимального объема Товаров или Услуг у Подрядчика, при этом ПРООН не ограничивается в своем праве приобретать 
Товары или Услуги того же рода, качества и в объеме, указанном в Договоре, у любых других источников или 
поставщиков в любое время.   
23. ПОРЯДОК УРЕГУЛИРОВАНИЯ СПОРОВ:   

23.1 МИРОВОЕ УРЕГУЛИРОВАНИЕ СПОРА: Стороны обязуются прилагать все усилия для мирового урегулирования 
любого спора, противоречия или претензии, возникающих в результате выполнения, нарушения, расторжения 
Договора или признания его недействительным. Если Стороны желают достичь внесудебного урегулирования в 
форме процедуры примирения, то такая процедура должна быть оформлена в соответствии с Правилами 
проведения процедур примирения Комиссии ООН по правам международной торговли («ЮНСИТРАЛ») или в 
соответствии с любыми другими процедурами согласно письменному соглашению Сторон.                           
23.2 АРБИТРАЖ: Любые споры, противоречия или претензии между Сторонами, возникающие в связи с Договором 
или его нарушением, расторжением или утратой им юридической силы, не урегулированы во внесудебном порядке 
в соответствии с пунктом 23.1 выше в течение 60 (шестидесяти) дней после получения одной из Сторон письменного 
требования Другой стороны о мировом разрешении спора должны передаваться любой из Сторон в арбитраж в 
соответствии с Арбитражным регламентом ЮНИСИТРАЛ (Комиссия ООН по правам международной торговли). 
Решения арбитражного суда основываются на общих принципах международного коммерческого права. 
Арбитражный суд должен иметь полномочия отдавать распоряжения по возврату или уничтожению товаров, 
любого материального и нематериального имущества или любой конфиденциальной информации, 
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предоставленной в рамках Договора, отдавать распоряжения о расторжении Договора, а также распоряжения о 
применении любых других защитных мер по отношению к товарам, услугам или иного материального или 
нематериального имущества, любой конфиденциальной информации, предоставленной в рамках Договора в 
полном соответствии с полномочиями арбитражного суда согласно пункта 26 («Обеспечительные меры») и пункта 
34 («Формы и юридическая сила арбитражного решения») Арбитражного регламента ЮНИСИТРАЛ. Арбитражный 
суд не вправе присуждать штрафные неустойки. Более того, если иное прямо не предусмотрено в Договоре, 
арбитражный суд не имеет полномочий начислять проценты выше Лондонской межбанковской ставки («LIBOR») и 
любые такие проценты должны быть только простыми процентами. Стороны обязаны выполнять решения суда, 
вынесенные в результате такого арбитражного производства, и считать его заключительным решением по любым 
таким спорам, противоречиям или претензиям. 

24. ПРИВИЛЕГИИ И ИММУНИТЕТЫ: Все привилегии и иммунитеты Организации Объединенных Наций, в том числе ее 
дочерних органов, остаются в силе и никакие положения Договора не могут предусматривать прямой или косвенный 
отказ от таких привилегий и иммунитетов.   
25. ОСВОБОЖДЕНИЕ ОТ НАЛОГООБЛОЖЕНИЯ:   

25.1 Раздел 7 "Конвенции о привилегиях и иммунитетах ООН" наряду с другими положениями гласит, что ООН, в том 
числе ее вспомогательные органы, освобождается от всех прямых налогов, за исключением платы за коммунальные 
услуги, а также освобождается от таможенных пошлин и аналогичных им сборов в отношении товаров, 
импортируемых или экспортируемых для своего официального использования. В случае, если какой - либо 
правительственный орган отказывается признать освобождение ПРООН от таких налогов, пошлин или сборов, 
Поставщик должен немедленно проконсультироваться с ПРООН для выработки взаимоприемлемой процедуры.  
25.2 Соответственно, Поставщик предоставляет ПРООН право вычитать из инвойса Поставщика любые суммы 
представляющие такие налоги, пошлины или сборы, если только Поставщик не проконсультировался с ПРООН до 
оплаты таких сумм, а ПРООН не дала свое конкретное согласие Поставщику по каждому отдельному случаю на оплату 
таких спорных налогов, пошлин и сборов. В таком случае Поставщик предоставляет ПРООН письменные 
доказательства того, что оплата таких налогов, пошлин и сборов произведена и была соответствующим образом 
санкционирована.                            

26. ПОРЯДОК ВНЕСЕНИЯ ИЗМЕНЕНИЙ:   
26.1 Любые изменения или дополнения к Договору действительны и имеют юридическую силу для ПРООН только 
в том случае, когда они оформлены в письменном виде должным образом уполномоченными представителями 
Сторон.   
26.2 В случае продления действия Договора на дополнительный период в соответствии с его условиями, к такому 
продлению Договора применяются те же условия, которые изложены в Договоре за исключением тех случаев, когда 
Стороны договорились о другом в соответствии с поправками, оформленными согласно пункта 26.1 
выше.                           
26.3 Условия каких-либо дополнительных соглашений, лицензий или других видов договоренностей относительно 
любых Товаров или Услуг, предоставляемых в рамках Договора, будут действительны и будут выполняться ПРООН 
только в том случае, когда они оформлены в виде действующих поправок, внесенных в соответствии с пунктом 26.1 
выше.                           

27.    АУДИТ И РАССЛЕДОВАНИЯ: 
27.1 Каждый счет, что оплачивается ПРООН, подлежит аудиту после его оплаты; такой аудит проводится 
внутренними или внешними аудиторами ПРООН или другими уполномоченными и квалифицированными 
представителями ПРООН в любое время в течение срока действия Договора и в течение 3 (трех) лет с момента 
завершения или досрочного расторжения Договора.     

 27.2 ПРООН имеет право, в любое время в течение срока действия Договора и в течение 3 (трех) лет с момента 
завершения или досрочного расторжения Договора проводить расследование в отношении любого аспекта Договора 
или его заключения, обязательств, выполняемых в рамках договора, и деятельности Подрядчика, которые в целом 
связаны с выполнением Договора.     

27.3 Подрядчик должен предоставлять ПРООН полную и своевременную поддержку в проведении таких проверок, 
аудитов или расследований. Такая поддержка должна включать, среди прочего, личную явку сотрудников 
Подрядчика и предоставления Подрядчиком соответствующей документации для таких целей в обоснованные 
сроки и на обоснованных условиях, а также предоставление ПРООН доступа в помещения Подрядчика в 
обоснованные сроки и на обоснованных условиях, и, в связи с этим, также обеспечение доступа ПРООН к персоналу 
и соответствующей документации Подрядчика. Подрядчик должен обязать своих агентов, включая, среди прочего, 
юристов, бухгалтеров и других советников или консультантов, оказывать поддержку в проведении любых проверок, 
аудитов или расследований, проводимых ПРООН в рамках настоящего Договора.       
27.4 ПРООН имеет право на возмещение Подрядчиком любых сумм, которые в ходе аудита и расследования будут 
признаны суммами, уплаченными в нарушении условий и положений Договора. Подрядчик также признает и 
соглашается с тем, что в определенных предусмотренных случаях доноры ПРООН, чье финансирование является 
источником, полностью или частично, финансирования закупки Товаров и / или Услуг, являющихся предметом 
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настоящего Договора, будут иметь право требования от Подрядчика возврата любых денежных средств, которые, 
по мнению ПРООН, использовались в нарушение или не для целей настоящего Договора.     

28. СРОКИ ДАВНОСТИ:   
28.1 За исключением каких-либо обязательств по возмещению убытков согласно пункта 12 выше, или если иное не 
предусмотрено Договором, любые арбитражные процедуры согласно пункта 23.2 выше, вытекающие из Договора, 
должны быть начаты в течение 3 (трех) лет с момента возникновения оснований для такого действия.     
28.2 Стороны также признают и соглашаются с тем, что для данных целей моментом возникновения оснований для 
действий будет считаться момент фактического возникновения нарушения, а в случае скрытых нарушений - момент, 
когда пострадавшая Сторона узнала или должна была узнать о всех основаниях для принятия мер или в случае 
нарушения гарантии при предоставлении предложений по поставкам, за исключением тех случаев, когда гарантия 
распространяется на будущее функционирования Товаров, любых процессов или систем, и нарушение может быть 
обнаружено только через определенное время, когда такие Товары, другие процессы или системы будут готовы к 
функционированию в соответствии с требованиями Договора.     

29.    СУЩЕСТВЕННЫЕ УСЛОВИЯ: Подрядчик признает и соглашается с тем, что каждое из положений, изложенных в 
пунктах 30-36 настоящего Договора, представляет собой существенное условие Договора и любое нарушение любого 
из этих положений предоставляет ПРООН право немедленно расторгнуть Договор или любую другую сделку, 
заключенную с ПРООН, путем направления Подрядчику уведомления, при этом ПРООН не может нести никакой 
ответственности за расходы, связанные с таким расторжением Договора, или любые другие расходы. Кроме этого, ни 
одно положение или условие этого Договора не может ограничивать право ПРООН ссылаться на любое 
предполагаемое нарушение указанных существенных условий как на основание для обращения в соответствующие 
национальные органы для принятия соответствующих правовых мер. 
30.    ИСТОЧНИК ИНСТРУКЦИЙ: Подрядчик не вправе обращаться за инструкциями или получать инструкции по 
выполнению своих обязательств по Договору к любым уполномоченным лицам или организациям за пределами 
ПРООН. В том случае, когда любое уполномоченное лицо или организация за пределами ПРООН пытается предоставить 
любые инструкции или наложить какие-либо ограничения по выполнению Подрядчиком обязательств по 
Договору, Подрядчик должен немедленно сообщить об этом ПРООН и предоставить всю возможную помощь и 
поддержку, которая может понадобиться ПРООН. Подрядчик должен воздерживаться от любых действий по 
выполнению своих обязательств по Договору, которые могут негативно повлиять на интересы ПРООН или ООН и 
выполнять взятые на себя обязательства по Договору с полным учетом интересов ПРООН. 

31.    НОРМЫ ПОВЕДЕНИЯ: Подрядчик гарантирует, что никто из должностных лиц ПРООН или ООН не получал и не будет 
получать от Подрядчика никаких прямых или косвенных вознаграждений, связанных с данным Контрактом или его 
присуждением. Подрядчик обязуется соблюдать все законы, приказы, правила и нормы, касающиеся выполнения его 
обязательств по Договору. Кроме того, при выполнении Договора Подрядчик должен соблюдать стандарты поведения, 
определенных в Бюллетене Генерального Секретаря ST / SGB / 2002/9 «Положения о статусе, основные права и 
обязанности должностных лиц, не являющихся сотрудниками Секретариата, и членов экспертных миссий» от 18 июня 2002, 
а также ST / SGB / 2006/15 «Ограничения, действующие после прекращения трудоустройства» от 27 декабря 2006, 
соблюдать и руководствоваться требованиями следующих документов в редакциях, действующих на момент подписи 
договора: 

31.1 Кодекс поведения Подрядчика ООН;   
31.2 Политика ПРООН о мошенничестве и других проявлениях коррупции («Политика ПРООН по борьбе с 

мошенничеством»);   
31.3 Регламенты проведения аудита и расследований, обнародованные Офисом ПРООН («ОАР»);   
31.4 Социальные и экологические стандарты ПРООН («СЭС»), включая соответствующий механизм обеспечения 
ответственности;   
31.5 Политика о санкциях к поставщикам ПРООН;   и 
31.6 Все Директивы ПРООН по безопасности.   

Подрядчик признает и соглашается с тем, что он прочитал и ознакомился с требованиями указанных выше документов, 
которые доступны в сети Интернет по 
ссылке www.undp.org или http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations / procurement / business /. Давая 
такое согласие, Подрядчик подтверждает и гарантирует, что соответствует требованиям вышеупомянутых документов 
и будет соответствовать таким требованиям в течение всего срока действия настоящего Договора. 
32. СОБЛЮДЕНИЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА: Подрядчик обязуется соблюдать все законы, приказы, правила и нормы, 
касающиеся выполнения его обязательств по Договору. Кроме того, Подрядчик должен соблюдать все обязательства и 
требования по его регистрации в качестве квалифицированного поставщика Товаров или Услуг для ПРООН, изложенных 
в соответствующих регламентах о регистрации в качестве поставщика ПРООН. 
33. ДЕТСКИЙ ТРУД: Подрядчик заверяет и гарантирует, что ни он, ни его материнские компании (если таковые 
имеются), ни его дочерние или аффилированные предприятия (если таковые имеются) не ведут деятельность, которая 
несовместима с правами, изложенными в Конвенции о правах детей, в том числе со статьей 32 Конвенции, 
которая, среди прочего, предусматривает, чтобы дети были защищены от выполнения работы, которая может быть 

https://translate.google.com/translate?hl=ru&prev=_t&sl=uk&tl=ru&u=http://www.undp.org/
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опасной или препятствовать их образованию и воспитанию, быть вредной для здоровья или физического, умственного, 
духовного, морально-этического или социального развития детей.   
34.    МИНЫ: Подрядчик заверяет и гарантирует, что ни он, ни его материнские компании (если таковые имеются), ни 
его дочерние или аффилированные предприятия (если таковые имеются) не ведут деятельности по продаже или 
производстве противопехотных мин или компонентов, используемых при производстве таких мин. 
35.    СЕКСУАЛЬНАЯ ЭКСПЛУАТАЦИЯ: 

35.1 В ходе выполнения Договора Подрядчик должен соблюдать стандарты поведения, которые изложены в 
Бюллетене Генерального Секретаря ST / SGB / 2003/13 «Специальные меры по защите от сексуальной эксплуатации 
и сексуального насилия» от 9 октября 2003 года. В частности, Подрядчик обязуется не выполнять каких-либо 
действий, представляющих собой сексуальную эксплуатацию или сексуальное насилие, как это определено в этом 
бюллетене.           
35.2 Подрядчик должен принять все необходимые меры для предупреждения сексуальной эксплуатации или 
насилия со стороны своих работников или любых других лиц, которые могут быть привлечены Подрядчиком для 
предоставления любых услуг в рамках Договора. Для таких целей, сексуальные действия в отношении какого-либо 
лица, не достигшего возраста восемнадцати лет, независимо от положений законов, ссылающихся на согласие 
такого лица, считаются сексуальной эксплуатацией и насилием в отношении такого лица. Кроме того, 
Подрядчик должен не допускать со своей стороны и принимать все необходимые меры для запрета своим 
сотрудникам или другим лицам, которых он привлек для выполнения работ или оказания услуг, получать услуги или 
совершать действия сексуального характера в обмен на деньги, товары, услуги или другие ценности, или быть 
привлеченным к сексуальным действиям, которые эксплуатируют или унижающих достоинство всех лиц. 
35.3 ПРООН не применяет вышеизложенные нормы по возрастным ограничениям в случаях, если сотрудники 
Подрядчика или другие лица, которые могут быть привлечены им к оказанию каких-либо услуг по Договору, 
состоящих в браке с лицами моложе восемнадцати лет, с которыми совершено действие сексуального характера, а 
также в тех случаях, когда данный брак признан действительным в соответствии с законами страны, гражданином 
которой является сотрудник Подрядчика или такое другое лицо, которое может быть привлечено Подрядчиком для 
выполнения каких-либо услуг в рамках Договора.                                 

36.    БОРЬБА С ТЕРРОРИЗМОМ: Подрядчик соглашается прилагать все необходимые усилия для обеспечения того, 
чтобы денежные средства ПРООН, полученные в рамках Договора, не были использованы для оказания помощи 
физическим или юридическим лицам, связанным с терроризмом, и лицам, получающим любые суммы, 
предоставленные ПРООН по Договору, не внесенные в список лиц, который ведется Комитетом Совета Безопасности, 
учрежденный резолюцией 1927 (1999). 
Сам список можно найти по адресу: https://www.un.org/sc/suborg/en/sanctions/1267/aq_sanctions_list . Это положение 
необходимо включать во все договоры или договоры субподряда, заключаемые в рамках Договора. 
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